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A  I D E I A  C E N T R A L

O homem cria o Gan Eden: a Luz Infinita só se torna apreensível por meio da con‐

tração (as guevurot) e da luz refinadora de Mah, que repousa somente sobre a au‐

toanulação. O versículo da oferenda diária delineia esse serviço: o bitul de Moshe,

unido a Israel, faz com que as letras do estudo de Torá deles fiquem “próximas” de

D'us; o fogo da alma atrai o fogo do alto; e a oração, o Shabat e as festas atraem a

união ainda mais elevada chamada li, “para Mim”.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O homem cria o Gan Eden: por meio de seu serviço, ele atrai uma revelação da divindade da Luz Infi‐

nita. O Mundo Vindouro, criado com o yud, é essa luz contraída em um ponto, para que as mentes cri‐

adas possam apreendê-la e desfrutar dela; por isso, ele se baseia no julgamento rigoroso, enquanto

este mundo se baseia na bondade. Essas contrações, as guevurot, são despertadas de baixo quando a

pessoa se contrai e anula sua vontade. Toda descida de luz possui um aspecto abrangente e um aspec‐

to interior, chamados Mah e Ban: Mah, a Vontade Suprema e a luz do bitul, refina Ban de mundo em

mundo, e somente neste mundo, antes que o refinamento termine, a pessoa pode mudar. As mitsvot,

medidas com exatidão pelos Sábios, são os recipientes para essa vontade. A seção 3 volta-se ao fogo

das oferendas: o fogo da alma que ascende de baixo, o fogo do hei, chama o fogo do yud do alto e con‐

duz à voz mansa e suave do bitul. Em seguida, o versículo é interpretado frase por frase: Moshe unido

a Israel, o estudo da Torá tornando as letras “próximas”, a Mishná guardando o fogo, e a oração, o Sha‐

bat e as festas atraindo li.

E S Q U E M A

1 O homem cria o Gan Eden; o yud do Mundo Vindouro

O homem atrai a divindade para criar o Gan Eden. O Mundo Vindouro, criado com o yud, é a Luz Infinita

contraída para que as almas possam apreendê-la; por isso, baseia-se no julgamento, enquanto este mundo

se baseia na bondade. As guevurot têm sua raiz na Guevurá de Atik e são despertadas pela autocontração

do homem; por meio delas, cada anjo e cada alma recebem de uma maneira própria e distinta.

¶1–6

2 Abrangente e interior: Mah e Ban

Toda descida possui uma luz abrangente e um brilho interior dela, assim como o pensamento contém

muito mais do que a fala. Esses são Mah, a Vontade Suprema e a luz do bitul, e Ban, Malchut e a Torá Oral;

Mah refina Ban ao longo dos mundos. Curvar-se em Modim expressa esse bitul; a mudança só é possível

neste mundo, e as medidas exatas das mitsvot são o recipiente para uma vontade que não tem motivo.

¶7–11
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3 Fogo de baixo e fogo do alto

Todo fluxo do alto requer um despertar de baixo: o fogo da Guevurá, o fervor da alma, que conduz à voz

mansa e suave do bitul. O versículo é interpretado frase por frase: “Meu pão para Minhas oferendas de

fogo” (o fogo do hei chamando o fogo do yud do alto), “et korbani” (as letras tornando-se próximas), “Meu

aroma agradável” e “cuidareis” (Mishná).

¶12–14

4 O bitul de Moshe, os tempos designados e as orações

O bitul chega a Israel por meio de “Ordena” (unir) e “diz” (o poder da fala). “No seu tempo designado”

atrai a santidade do Shabat por meio das festas, e as orações diárias ascendem através dos mundos; em

seguida, vem uma lista de fontes do Zohar e do Midrash.

¶15–16

5 Resumo do versículo

Uma leitura resumida do versículo: Moshe unido a Israel, as letras próximas de D'us, ishah e ishai como re‐

ceptor e doador, a Mishná guardando o fogo no coração, e a oração e as festas atraindo a união de Abá e Imá,

chamada li. Uma lista de passagens talmúdicas e midráshicas encerra o maamar.

¶17

C O N C E I T O S - C H A V E

O yud do Mundo Vindouro ביו״ד נברא העוה״ב
O Mundo Vindouro foi criado com o yud, a menor letra: a

Luz Infinita contraída em um ponto, para que as almas

criadas possam apreendê-la e deleitar-se nela.

Guevurot (forças de contenção) גבורות
As contrações que limitam a luz para que possa ser revela‐

da e apreendida; o homem as desperta ao conter-se, e o

brilho da Shechiná só chega às almas por meio delas.

Abrangente e interior (makif e pnimi) מקיף ופנימי
Cada nível contém mais do que o nível abaixo pode com‐

portar: o que o recipiente não consegue apreender per‐

manece abrangente, e apenas um brilho penetra como luz

interior, assim como somente uma fração do pensamento

entra na fala.

Mah e Ban מ״ה וב״ן
Duas grafias do Nome Havayá: Mah, cuja raiz está na testa

de Adam Kadmon, é a Vontade Suprema, Chochmá e a luz

do bitul; Ban é Malchut e a Torá Oral, que Mah refina.

Refinamento (birur) בירור
A separação entre o bem e o mal, que desce de Atsilut aos

níveis mais baixos de Assiá; este mundo é o mundo do refi‐

namento, enquanto o Mundo Vindouro vem depois dele.

Autoanulação (bitul) ביטול
A Luz Infinita repousa somente sobre aquilo que está anu‐

lado; esse é o nível de Moshe, “E o que (mah) somos nós?”,

expresso ao curvar-se em Modim e na voz mansa e suave.

O fogo do hei e o fogo do yud אשה – אש ה׳, אשי – אש יו״ד
Ishah (esh hei) é o fogo que ascende de baixo, o fervor da

alma; ishai (esh yud) é o fogo que desce do alto em respos‐

ta, uma união de receptor e doador.

Li (para Mim) לי
O nível da união de Abá e Imá, cuja raiz está em Atik e no

Ein Sof; aquilo que D'us chama de “Meu” perdura para

sempre, e “oferecer a Mim no seu tempo designado” atrai-

o para baixo.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 6

O homem cria o Gan Eden; o yud do Mundo Vindouro

ביאור ע״פ את קרבני1 לחמי2

Uma explicação sobre o versículo “Minha oferenda, Meu pão”.

Este é o título do maamar: uma explicação do versículo que dá início às oferendas diárias na Parashat Pin‐

chas: “Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferenda, Meu pão para Minhas ofertas de fogo, Meu

aroma agradável; cuidareis de Me oferecer no tempo determinado”. O maamar interpreta cada expressão

desse versículo como uma etapa no serviço do homem de atrair a Divindade para baixo.

1

5 הג״ע ]הגן עדן[ דהיינו שהוא הממשיך גילוי אלקות 3 שהאדם הוא העושה6, הנה כתיב לעבדה ולשמרה4,

מאור א״ס ב״ה להיות ג״ע ]גן עדן[.

Ora, está escrito: “para trabalhá-lo e guardá-lo”: o homem é quem faz o Gan Éden; isto é, é ele

quem faz descer uma revelação da Divindade da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, para

que se torne Gan Éden.

Adam foi colocado no Gan Éden “para trabalhá-lo e guardá-lo” (Genesis 2:15). O Alter Rebe interpreta isso

como significando que o serviço do homem faz o Gan Éden: por meio de seu trabalho, ele faz descer uma re‐

velação da Divindade da Luz Infinita, e essa Divindade revelada é o que constitui o Gan Éden.

7 פי׳ ביו״ד צמצום הארה נקודה
והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[

קטנה שבא״ס ב״ה שאין לו סוף ואין לו קץ ותכלית לית מחשבה תפיסא

Ora, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Com o yud foi criado o Mundo Vindouro.”

O significado é: com o yud, um tsimtsum (contração) da irradiação, um pequeno ponto, do Infinito

(Ein Sof), bendito seja Ele, que não tem fim nem limite ou termo final; “nenhum pensamento pode

apreendê-Lo

O Talmud (Menachos 29b) ensina que este mundo foi criado com a letra hei e o Mundo Vindouro, com a le‐

tra yud. O yud, a menor das letras e nada mais que um ponto, representa um tsimtsum: a luz do Infinito, que

não tem fim e que nenhum pensamento pode apreender, contraiu-se num ponto minúsculo.

2
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ביה כלל וא״א להיות שום השגה לשכל נברא להיות תענוג הנשמות אלא שנהנין מזיוו8 כו׳ וכמשל

בהירות השמש או האבוקה שא״א להסתכל בהם מחמת בהירותם.

em absoluto”; e é impossível que um intelecto criado tenha qualquer compreensão [d’Ele] que

possa ser o deleite das almas, salvo que “desfrutam de Seu esplendor”, etc.; como na analogia do

brilho do sol ou de uma tocha, para os quais não se pode olhar por causa de seu brilho.

Nenhuma mente criada pode apreender o Infinito tal como Ele é; por isso, o deleite das almas não pode pro‐

vir do próprio Infinito. Os Sábios descrevem o Mundo Vindouro como aquele em que os justos “desfrutam

do esplendor da Shechiná” (Berachos 17a): um esplendor, não a fonte. Da mesma forma, não se pode olhar

diretamente para o sol ou para uma tocha, pois seu brilho é intenso demais.

וכן הוא לענין השגה שבאור א״ס ב״ה עצמו לא שייך שום השגה כלל מחמת בהירותו הגדול

Assim também no que diz respeito à compreensão: no próprio Or Ein Sof, bendito seja Ele, não se

aplica compreensão alguma, por causa de Seu grande brilho,

A analogia aplica-se à mente: o próprio Or Ein Sof é brilhante demais para que possa haver qualquer com‐

preensão. O problema não é haver luz de menos, mas luz demais.

כי ישת חשך סתרו9 רק ע״י צמצום הארה נקודה קטנה )ועמ״ש מזה בד״ה שחורה אני10 ונאוה11 אש

שחורה ע״ג ]על גבי[ אש לבנה(.

pois “Ele fez das trevas Seu esconderijo”; [a compreensão só é possível] por meio de um tsimtsum

da irradiação [até se tornar] um pequeno ponto. (E veja o que está escrito a esse respeito no discur‐

so que começa “Sou negra, mas formosa”: fogo negro sobre fogo branco.)

“Ele fez das trevas Seu esconderijo” (Psalms 18:12) descreve esse ocultamento: a luz torna-se apreensível so‐

mente quando é contraída num pequeno ponto, o yud. O parêntese remete ao maamar “Sou negra, mas for‐

mosa”, em Likkutei Torah sobre Shir HaShirim, que compara isso à Torá escrita em fogo negro sobre fogo

branco.

וזהו העוה״ב ]העולם הבא[ דייקא שהוא גילוי השגה לשכל נברא להתענג ולכן עוה״ב ]עולם הבא[ נבנה על
מדת הדין הקשה כמבואר בספרים12 שעוה״ז נאמר בו עולם חסד יבנה13

E é precisamente isso o Mundo Vindouro: uma revelação de compreensão ao intelecto criado, para

que possa deleitar-se. Portanto, o Mundo Vindouro está edificado sobre o atributo severo de julga‐

mento, como é explicado nos livros: a respeito deste mundo, diz-se: “O mundo é edificado com

bondade”,

É por isso que o Mundo Vindouro, em particular, foi criado com o yud: nele, a Divindade é revelada numa

forma que a mente criada pode apreender e desfrutar. Como isso exige contração e limitação, diz-se que o

Mundo Vindouro está edificado sobre o atributo severo de julgamento, ao passo que, a respeito deste mun‐

do, diz-se: “O mundo é edificado com bondade” (Psalms 89:3).
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משא״כ עוה״ב ]עולם הבא[ הוא מדת הדין. שהרי יסורי עוה״ז נק׳ יסורים של אהבה14 וחסד כי יסורים
15 ממרקין.

ao passo que o Mundo Vindouro é o atributo de julgamento. Pois os sofrimentos deste mundo são

chamados “sofrimentos de amor” e de bondade, uma vez que os sofrimentos purificam [o pecado].

A prova de que este mundo é regido pela bondade é que o Talmud (Berachos 5a) chama seus sofrimentos de

“sofrimentos de amor” e diz que o sofrimento purifica os pecados da pessoa. São uma bondade porque a

poupam de um julgamento mais severo posteriormente.

16 ונוקף אצבעו כו׳ אין ערוך לגבי יסורי גיהנם שהאש17 א׳ מששים כו׳ ויסורי עוה״ז איבוד ממון

E os sofrimentos deste mundo — a perda de dinheiro e “bater o dedo”, etc. — não se comparam aos

sofrimentos do Guehinom, pois [o nosso] fogo é um sexagésimo, etc.

O Talmud (Arachin 16b) considera até mesmo pequenas perdas e incômodos como sofrimento; ainda assim,

todo sofrimento deste mundo nada é diante do Guehinom. Como diz o Talmud (Berachos 57b), o fogo que

conhecemos é apenas um sexagésimo do fogo do Guehinom.

ומה שהיה ראוי לידון בגיהנם בעוה״ב ]בעולם הבא[ מחשבין כנגדו יסורי עוה״ז הקלים וה״ז ]והרי זה[ חסד

כו׳ משא״כ בעוה״ב ]בעולם הבא[ עונשים גיהנם כו׳

E, pelo que alguém mereceria ser julgado no Guehinom no Mundo Vindouro, são contabilizados

em seu lugar os leves sofrimentos deste mundo, e isso é uma bondade, etc.; ao passo que no Mun‐

do Vindouro [há] os castigos do Guehinom, etc.,

É por isso que o sofrimento deste mundo é uma bondade: seus sofrimentos leves são contabilizados em lu‐

gar do que uma pessoa teria de sofrer no Guehinom. No Mundo Vindouro, em contraste, o castigo é o pró‐

prio Guehinom.

לפי שהוא נבנה על תוקף מדה״ד ]מדת הדין[ הקשה לשלם לרשע רע כרשעתו וכ״ז ]וכל זה[ הוא מפני

שעוה״ב ]שעולם הבא[ שהוא גילוי ההשגה ותענוג הנשמות הוא ע״י גבורות וצמצומים ]י״ל ]יש לומר[

pois ele é construído sobre a plena força do rigoroso atributo do julgamento, para retribuir ao per‐

verso o mal conforme sua perversidade. E tudo isso se deve ao fato de que o Mundo Vindouro, que

é a revelação da compreensão e do deleite das almas, vem por meio das guevurot (forças de con‐

tenção) e das contrações. [Pode-se dizer

O Mundo Vindouro é construído sobre a plena força do julgamento rigoroso, que retribui ao perverso exata‐

mente de acordo com seus atos. A razão subjacente é que a compreensão e o deleite das almas ali vêm por

meio das guevurot, as forças que restringem e contraem a luz para que ela possa ser apreendida. Aqui co‐

meça uma explicação entre colchetes.

3
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כי גם החכמה שהיא בחי׳ יו״ד שבו נברא העוה״ב ]העולם הבא[ הרי התהוותה מאור א״ס הוא ע״י גבורות

וצמצומים והוא מה שנמשך האור והשפע רק ע״י בחי׳ שערות כו׳.

que até mesmo Chochmá (sabedoria), que é o nível do yud com o qual foi criado o Mundo Vindou‐

ro, vem a existir a partir da Luz Infinita (Or Ein Sof) por meio de guevurot e contrações; e é isso [o

fato] de que a luz e o fluxo são atraídos para baixo somente por meio do nível dos cabelos, etc.,

A explicação acrescenta que até mesmo Chochmá, o yud com o qual foi criado o Mundo Vindouro, veio a

existir a partir da Luz Infinita por meio de guevurot e contrações. Na linguagem da Cabalá, a luz chega até

ela somente por meio de “cabelos”, um canal estreito e restrito.

ושרשם מגבורה דע״י ]דעתיק יומין[ המלובשת במו״ס ]במוחא סתימאה[ ועמ״ש בפ׳ שלח ע״פ אני18 מענין שער

בשמאל כו׳ ועמ״ש בביאור ע״פ ולא אבה19 ה׳ אלקיך לשמוע אל בלעם כו׳

e sua raiz provém da Guevurá de Atik Yomin, que está revestida em Mocha Stimaá (o cérebro ocul‐

to). E veja o que está escrito em Parashat Shelach, sobre o versículo “Eu sou”, a respeito dos cabe‐

los do lado esquerdo, etc.; e veja o que está escrito na explicação sobre o versículo “Mas Havayá,

teu D'us, não quis ouvir Bilam”, etc.,

A nota prossegue: essas guevurot têm sua raiz na Guevurá de Atik Yomin, o nível interior de Kéter, que está

revestido em Mocha Stimaá, o “cérebro oculto”. São citados dois maamarim: aquele sobre “Eu sou”, em Pa‐

rashat Shelach, a respeito dos cabelos do lado esquerdo, e a explicação sobre “Mas Havayá, teu D'us, não

quis ouvir Bilam” (Deuteronômio 23:6).

שהאתעדל״ת ]שהאתערותא דלתתא[ לצמצום וגבורה זו הוא ג״כ ע״י שהאדם מצמצם א״ע ]את עצמו[ בבחי׳
22 20 וזהו ענין לעבדה כו׳. בטל רצונך21,

que o despertar de baixo (isarusa dilesata) para esse tsimtsum (contração) e essa Guevurá também

ocorre quando a pessoa se contrai, agindo de acordo com “Anula tua vontade”; e este é o significa‐

do de “para trabalhá-lo”, etc.,

O segundo desses maamarim explica que aquilo que desperta de baixo essa contração divina é a própria

pessoa contraindo-se: deixando de lado sua vontade, como ensina a Mishná: “Anula tua vontade diante da

vontade Dele” (Avot 2:4). Esse também é o significado de “para trabalhá-lo”: o serviço do homem, ao conter-

se, atrai a luz contraída que dá origem ao Gan Eden.

4
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23 בסש״ב ]בספר של בינונים[ פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[ וזהו מה רב טובך25 וכמבואר פי׳ וענין עובד אלקים24,

אשר צפנת ליראיך26 צפון הוא בחי׳ גבורות שעי״ז נמשך גילוי התענוג בג״ע ]בגן עדן[ ועיין מזה בר״ח

]בראשית חכמה[ שער האהבה פ״ו ליראיך כו׳

como se explica o significado e o sentido de “aquele que serve a D'us” em Sefer Shel Beinonim

(Tanya), capítulo 15. E este é [o significado de] “Quão grande é a Tua bondade, que reservaste para

os que Te temem”: “reservaste” é o nível das guevurot, por meio das quais se faz descer a revela‐

ção do deleite no Gan Eden. Veja também sobre isso em Reishis Chochmah, Sha'ar HaAhavah, ca‐

pítulo 6, “para os que Te temem”, etc.;

Tanya, capítulo 15, explica “aquele que serve a D'us” (Malachi 3:18) como alguém que ainda está em meio à

batalha com sua má inclinação, esforçando-se para vencê-la. Sob essa mesma luz, “Quão grande é a Tua

bondade, que reservaste para os que Te temem” (Psalms 31:20) é interpretado da seguinte maneira: o “re‐

servaste” são as guevurot, a contração por meio da qual se revela o deleite do Gan Eden, e ele é reservado

“para os que Te temem”. Reishis Chochmah discute esse versículo em seu Portão do Amor.

29 כו׳[ וזהו להודיע 27 יראה גימ׳ ]גימטריא[ גבורה איזהו גבור הכובש30, כי אם אין יראה אין חכמה28,

לבני האדם גבורותיו31 וכבוד הדר מלכותו זיו השכינה הן הם גבורותיו32 שהם צמצומים ע״י

השתלשלות מעילה לעילה כו׳

pois “se não há temor, não há sabedoria”. Yirá (temor) tem o mesmo valor numérico que guevurá;

“Quem é poderoso? Aquele que conquista”, etc.] E este é [o significado de] “Para dar a conhecer

aos filhos do homem Seus atos poderosos e a glória da majestade de Seu reino”: o esplendor da

Shechiná (a Presença Divina); estes mesmos são Seus atos poderosos, que são contrações por meio

da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), de causa em causa, etc.:

A ligação entre temor e guevurá: “se não há temor, não há sabedoria” (Avos 3:17); a palavra yirá (temor)

tem o mesmo valor numérico que guevurá (216), e a Mishná chama de poderoso “aquele que conquista [sua

inclinação]” (Avos 4:1). A glosa termina aqui, e o texto principal retoma com “para dar a conhecer aos filhos

do homem Seus atos poderosos” (Psalms 145:12), explicando que o esplendor da Shechiná, do qual as almas

desfrutam, são os próprios atos poderosos de D'us: ele chega até elas somente por meio de contrações, pas‐

so a passo, ao longo da cadeia dos mundos.
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מלאכים ונשמות אין א׳ מהם דומה לחבירו מחנה מיכאל באהבה דוקא ומחנה גבריאל ביראה דוקא ואין

להם אהבת מיכאל באהבה רק אהבה אחרת באופן אחר.

anjos e almas, nenhum dos quais se assemelha a outro. O acampamento de Michael [serve] especi‐

ficamente com amor, e o acampamento de Gavriel, especificamente com temor; e eles não têm,

em seu amor, o amor de Michael, mas um amor diferente, de outra maneira.

Por causa dessas contrações, cada ser criado recebe de uma maneira particular, e nenhum anjo ou alma é

igual a outro. O acampamento de anjos de Michael serve com amor, e o de Gavriel, com temor; até mesmo o

amor encontrado entre os anjos de Gavriel é um tipo diferente de amor, não o de Michael.

והגם שכולם מקבלים מאור א״ס ב״ה כמו כח הנשמה המתפשט באיברים שבנשמה עצמה אין בה

התחלקות ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ כח הראיה מקבל העין וכח השמיעה מקבל האזן כו׳

E embora todos recebam da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, [é] como a força da alma que

se estende pelos membros: na própria alma não há divisão e, no entanto, o olho recebe a força da

visão e o ouvido recebe a força da audição etc.;

Embora cada anjo e cada alma recebam da mesma Luz Infinita, eles diferem, assim como as forças da alma

diferem nos membros do corpo. A própria alma não está dividida; ainda assim, o olho recebe dela a força da

visão, e o ouvido, a força da audição.

ואין העין מקבל אלא חלק פרטי שהוא כח הראיה בלבד כו׳ בלי שום שכל והשגה והשכל וההשגה

שורה במוחין לבד ואין שם כח הראיה הגשמיות.

e o olho recebe apenas uma porção particular, que é somente a força da visão etc., sem intelecto

nem compreensão; o intelecto e a compreensão residem somente no cérebro, e ali não se encontra

a força física da visão.

Cada membro recebe apenas sua parcela própria: o olho tem visão, mas não intelecto, enquanto o intelecto

reside somente no cérebro, que não vê. Assim, uma fonte indivisa manifesta-se de modos diferentes em

cada receptor.

והאזן מקבל כח השמיעה בלבד כו׳ וכיוצא בזה בשאר אברים שאין אחד דומה לחבירו כו׳ ]ועמ״ש בפ׳

שלח בביאור ע״פ והיה לכם33 לציצית מענין שכליים נבדלים כו׳[:

E o ouvido recebe somente a força da audição etc.; o mesmo se dá com os demais membros, ne‐

nhum dos quais se assemelha ao outro etc. [E veja o que está escrito na Parashat Shelach, na expli‐

cação do versículo “E serão para vocês tsitsit”, a respeito dos intelectos separados etc.]

O mesmo ocorre com cada membro: não há dois iguais. O trecho entre colchetes remete à explicação de “E

serão para vocês tsitsit” (Números 15:39), na Parashat Shelach, que trata dos “intelectos separados”, nome

dado pelos filósofos aos anjos.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 7 – 1 1

Abrangente e interior: Mah e Ban

ב והנה כל ההשתלשלות מעילה לעילה הוא ב׳ בחינות מקיף ופנימי ]מקיף מה שאין נכנס תוך הכלי

שאין הכלי מלבישו לפי שאין בו השגה כו׳[ ומתחלה נמשך המקיף ואח״כ נמשך הפנימי

2. Ora, toda a cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), de uma causa à seguinte, tem dois

níveis: o abrangente (makif) e o interior (pnimi). [Makif é aquilo que não entra no recipiente, pois

o recipiente não o reveste, uma vez que não há nele compreensão etc.] Primeiro, o abrangente é

atraído para baixo e, depois, o interior é atraído para baixo,

A seção 2 começa com um princípio geral: cada etapa da cadeia descendente dos mundos tem duas espécies

de luz, a abrangente (makif) e a interior (pnimi). A luz abrangente é aquilo que o recipiente não pode conter

porque não consegue apreendê-la; em cada descida, a luz abrangente vem primeiro, e a luz interior, depois.

כי הפנימי הוא הארה קצת מבחי׳ המקיף הנמשך שנכנס להיות פנימי ומפנימי׳ ]ומפנימיות / ומפנימית[

עליון נעשה מתחלה מקיף לתחתון ואח״כ נמשך קצת הארה ממנו להיות פנימי וכך הוא בכל סדר

ההשתלשלות מאימא לז״א ומז״א כו׳

pois a luz interior é um tênue brilho do nível abrangente que é atraído para baixo e entra para se

tornar interior. E da dimensão interior (pnimiyut) do nível superior, primeiro se faz uma luz

abrangente para o nível inferior; depois, um tênue brilho dela é atraído para se tornar interior. As‐

sim é em toda a ordem da cadeia descendente dos mundos: de Imá a Zeir Anpin (os atributos emo‐

cionais), e de Zeir Anpin etc.,

A luz interior é apenas um tênue brilho da luz abrangente: a parte que consegue entrar no recipiente. A luz

interior de cada nível superior torna-se, então, a luz abrangente do nível abaixo, e somente um brilho dela

entra como a luz interior desse nível. Assim ocorre de Imá (Biná) a Zeir Anpin e daí em diante.

כי הכל הוא בחי׳ מקיף ופנימי כו׳ וכמשל הדבור מן המחשבה שלא כל מחשבתו יוכל להכניס בדבור

רק אפס קצהו בלבד

pois tudo se encontra no modo de abrangente e interior etc. É como na analogia da fala que pro‐

vém do pensamento: não se pode expressar na fala todo o pensamento, mas somente o seu mais

ínfimo vestígio.

O pensamento e a fala são um exemplo corriqueiro: a pessoa só consegue pôr em palavras uma pequena

fração do que pensa. O pensamento permanece acima da fala, que contém apenas um vestígio dele.
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וכן מן השכל למדות כמ״כ ]כמו כן[ מההתבוננות בתפלה שא״א להיות התפעלות הלב כ״כ ]כל כך[ בכל

כח השגתו והתבוננותו רק שמתקצר כח ההבנה וההשגה כו׳

E assim também do intelecto aos atributos emocionais (midot); igualmente, na contemplação du‐

rante a oração, o coração não pode ser despertado na mesma medida de toda a força da compreen‐

são e da contemplação; ao contrário, a força do entendimento e da apreensão é reduzida etc.

O mesmo vale para a passagem do intelecto à emoção e para a contemplação durante a oração: o coração

nunca é movido em plena proporção ao que a mente apreende. O sentimento contém apenas uma parcela

reduzida do entendimento.

והוא בחי׳ עגולים ויושר שמתחלה נמשך עגולים ואח״כ פרצוף יושר שהוא בחי׳ האדם כח הראיה בעין

כו׳

E este é o nível dos igulim (círculos) e do yosher (retidão): primeiro os círculos são atraídos para

baixo e, depois, a configuração de yosher, que é o nível do “homem”: o poder da visão no olho etc.,

Na Cabalá, essa é a distinção entre igulim (círculos) e yosher (retidão). Os círculos vêm primeiro; depois

surge a configuração ereta, que tem a forma de “homem”, com cada poder em seu órgão próprio, como a vi‐

são no olho.

ורמ״ח אברים שונים ובזה יש עיבור יניקה מוחין קטנות וגדלות. משא״כ בעיגולים הוא בהשוואה לכל

צד כו׳.

e duzentos e quarenta e oito membros distintos; e nisso há ibur (gestação), yeniká (amamentação),

mochin (intelecto), katnut (pequenez) e gadlut (grandeza). Já nos círculos, há igualdade em todos

os lados etc.

A configuração ereta tem 248 membros distintos e passa por estágios de crescimento: gestação, amamenta‐

ção e entrada do intelecto, em estado pequeno e em estado grande. Os círculos, em contraste, são iguais em

todos os lados e não têm partes distintas.

ובכלליות ההשפעה וההמשכה מריש כל דרגין נק׳ בשם מ״ה ]שם מ״ה[ וב״ן ]ושם ב״ן[ שבחי׳ מ״ה ]שם מ״ה[

הוא מקיף לגבי ב״ן ]שם ב״ן[ הגם שגם שם מ״ה ]שם מ״ה[ הוא פנימי

De modo geral, o fluxo e a extensão desde o início de todos os níveis são chamados pelos Nomes

Mah (45) e Ban (52). O nível de Mah é circundante em relação a Ban, embora o Nome Mah também

seja [em si] interior;

As duas espécies de luz recebem agora seus nomes cabalísticos: o fluxo que desce do nível mais elevado é

chamado por duas grafias do Nome Havayá, Mah (valor numérico 45) e Ban (52). Mah é circundante em re‐

lação a Ban, embora, em si mesmo, também seja uma luz interior.
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אך לגבי ב״ן ]שם ב״ן[ הוא המקיף ששרש מ״ה ]שם מ״ה[ הוא ממצחא דא״ק ]דאדם קדמון[ ומצח הוא הנק׳

תמיד בחי׳ רצון וכמ״ש והיה על מצחו34 לרצון כו׳

mas, em relação a Ban, é o circundante, pois a raiz de Mah provém do Mitzcha (testa) de Adam

Kadmon, e a testa é sempre chamada de nível da vontade, como está escrito: “E estará sobre sua

testa, para favor (leratzon)”, etc.

Mah circunda Ban porque sua raiz está no Mitzcha (testa) de Adam Kadmon, a primeira e mais elevada con‐

figuração. A testa sempre representa a vontade, como no versículo sobre a placa de ouro do sumo sacerdote:

“Estará sobre sua testa ... para favor (leratzon)” (Êxodo 28:38), onde ratzon significa vontade.

35 כו׳ ]עמ״ש בביאור ע״פ ועשית ציץ38 בסופו39 ובד״ה למנצח על ,36 ,37 ונק׳ בזהר רעוא דכל רעוין
40 השמינית.

E no Zohar é chamado de “vontade de todas as vontades”, etc. [Veja o que está escrito na explicação

sobre o versículo “E farás um tzitz”, ao final, e no discurso que começa “Ao regente, sobre a

oitava”.

O Zohar chama esse nível de “vontade de todas as vontades”, a vontade que está na base de todas as outras

vontades. Aqui começa um longo conjunto de referências entre colchetes: a explicação sobre “E farás um

tzitz” (a placa de ouro usada na testa) e o discurso “Ao regente, sobre a oitava”.

43
42 ועמ״ש במ״א ע״פ מאמר הזהר בפ׳ נשא )דקכ״ח ע״ב( ובביאור ע״פ מי מנה41 עפר יעקב.

E na explicação sobre o versículo “Quem contou o pó de Yaakov”. E veja o que está escrito em ou‐

tro lugar sobre a passagem do Zohar na Parshas Nasso (128b)

A lista prossegue com a explicação sobre “Quem contou o pó de Yaakov” (Números 23:10) e com o que está

escrito em outro lugar a respeito de uma passagem do Zohar na Parshas Nasso, 128b.

בענין כחמר טב דשקיט ושכיך על דורדייה44 מענין מ״ה ]שם מ״ה[ וב״ן ]ושם ב״ן[ שבמו״ס ]שבמוחא סתימאה[
47 45 מענין שם מ״ה ]שם מ״ה[ ובד״ה ענין האבות הן הן המרכבה. ועמ״ש בביאור ע״פ משה ידבר46,

sobre “como vinho bom, assentado e repousando sobre suas borras”, a respeito de Mah e Ban em

Mocha Stima'ah (o cérebro oculto). E veja o que está escrito na explicação sobre o versículo “Moshe

falava”, a respeito do Nome Mah, e no discurso que começa “O assunto de ‘Os Patriarcas são eles

mesmos a carruagem’”.

Essa passagem do Zohar fala de “vinho bom, assentado e repousando sobre suas borras”, e a explicação ci‐

tada a aborda em termos de Mah e Ban em Mocha Stima'ah, o cérebro oculto. Seguem-se outras referências:

a explicação sobre “Moshe falava” (Êxodo 19:19), a respeito do Nome Mah, e o discurso “O assunto de ‘Os

Patriarcas são eles mesmos a carruagem’”.
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ובביאור ע״פ יונתי48 בענין מלגאו איהו שם מ״ה ]שם מ״ה[. ובביאור ע״פ והניף הכהן אותם על לחם
49 הביכורים[:

E na explicação sobre o versículo “Minha pomba”, a respeito de “interiormente, é o Nome Mah”. E

na explicação sobre o versículo “E o kohen os moverá junto com o pão das primícias”.]

As últimas referências são a explicação sobre “Minha pomba”, a respeito da expressão “interiormente, é o

Nome Mah”, e a explicação sobre “E o kohen os moverá junto com o pão das primícias” (Levítico 23:20).

Aqui se fecha o colchete.

והנה שם ב״ן ]שם ב״ן[ הוא בחי׳ נוקבא שמור לנוק׳ ]לנוקבא[ וזכור לדכורא כי מל׳ תשבע״פ ]תורה שבעל פה[

50 בחי׳ מל׳ ב״ן ]שם ב״ן[ קרינן לה51,

Ora, o Nome Ban é o nível de Nukvá (o feminino): “Shamor (Guarda)” para a Nukvá e “Zachor

(Lembra)” para o masculino; pois a Malchut da Torá Oral, “nós a chamamos de ela”, é o nível de

Malchut, Ban.

O Nome Ban é o lado feminino, receptivo: a Nukvá. As duas formas do mandamento de Shabat correspon‐

dem a eles: “Shamor (Guarda)” ao feminino e “Zachor (Lembra)” ao masculino. E, como diz o Tikkunei

Zohar a respeito de Malchut: “a Torá Oral, nós a chamamos de ela”; portanto, Malchut e a Torá Oral são Ban.

52 והבירור הוא לעשות ג״ע ]גן עדן[ אמנם מ״ה ]שם מ״ה[ הוא בחי׳ תשב״כ ]תורה שבכתב[ בחכמה אתברירו53,

דהיינו להמשיך אור א״ס ב״ה שבבחי׳ מקיף להיות פנימי

Mah, porém, é o nível da Torá Escrita. “Por meio de Chochmá (sabedoria), eles são refinados”; e o

refinamento consiste em fazer o Gan Éden, isto é, atrair a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele,

que está no nível de luz circundante, para que se torne interior.

Mah corresponde à Torá Escrita. Os cabalistas ensinam que as centelhas são refinadas por meio de Choch‐

má, e o propósito desse refinamento é fazer o Gan Éden: trazer a Luz Infinita, que é circundante, para uma

revelação interior.

54 מענין בחי׳ חכמה שבה שורה אור א״ס ומ״ש בד״ה ואהבת את56 וחכמה )ועמ״ש בד״ה ויקח קרח55,

57 ועיקר ההמשכה להיות בחי׳ ביטול היא כח מ״ה ]מה[(

(E veja o que está escrito no discurso que começa com “E Korach tomou”, a respeito do nível de

Chochmá, no qual repousa a Luz Infinita; e o que está escrito no discurso que começa com “E

amarás”; e Chochmá é koach Mah (a força de Mah).) E o principal da atração é que haja o nível de

autoanulação (bitul),

O parêntese remete a dois maamarim: “E Korach tomou”, sobre Chochmá como o nível no qual repousa a

Luz Infinita, e “E amarás”; acrescenta que Chochmá é koach Mah, “a força de Mah”. O texto principal decla‐

ra então a condição essencial: a luz é atraída por meio da autoanulação.
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כי אין אור א״ס שורה אלא במי שבטל דייקא ומ״ה ]ומה[ הוא בחי׳ ביטול גמור ונחנו מ״ה ]מה[ כו׳

pois a Luz Infinita repousa somente sobre quem está especificamente em estado de anulação; e

Mah é o nível de autoanulação completa: “E o que (mah) somos nós?” etc.

A Luz Infinita repousa somente onde há bitul, e Mah é bitul completo, como nas palavras de Moshê: “E o

que (mah) somos nós?” Assim, o Nome Mah é a luz da autoanulação.

ומתחלה נברר להיות עולם האצילות שמה שאינו בטל שם אינו שורה גילוי אור א״ס ומ״מ נדחה

לעולם הבריאה שבערך עולם הבריאה נחשב בחי׳ ביטול שמלאכים ונשמות

Primeiro, foi refinado para tornar-se o Mundo de Atsilut (Emanação); pois aquilo que não está anu‐

lado nesse mundo não recebe a revelação da Luz Infinita. Ainda assim, é relegado ao Mundo de Be‐

riá (Criação), pois, em relação ao Mundo de Beriá, é considerado o nível de autoanulação, uma vez

que os anjos e as almas,

O refinamento ocorre em etapas. Primeiro é refinado o Mundo de Atsilut, pois somente aquilo que está com‐

pletamente anulado pode conter a revelação da Luz Infinita; aquilo que não está suficientemente anulado

para Atsilut é relegado a Beriá, onde ainda é considerado anulação, porque os anjos e as almas ali são

autoanulados.

בחי׳ נבראים הם בטלים הגם שבערך עולם האצילות אין זה ביטול גמור להיות גילוי רב כבעולם

האצילות ואח״כ נדחה לעולם היצירה עד שתכלית הבירור הוא במדריגות תחתונות דבעשייה.

[que estão] no nível dos seres criados, estão anulados, embora, em relação ao Mundo de Atsilut,

isso não seja uma autoanulação completa que possibilite uma grande revelação, como no Mundo

de Atsilut. Depois, é relegado ao Mundo de Yetsirá (Formação), até que o refinamento chegue ao

seu termo final nos níveis mais inferiores [do Mundo de] Assiá (Ação).

Seu bitul é real, mas é o bitul de seres criados, não o bitul completo de Atsilut, que permite uma grande re‐

velação. O processo prossegue descendo até Yetsirá, e o refinamento chega a seu termo final nos níveis mais

inferiores de Assiá.

והוא ענין כרע במודים כריעה בעלמא להיות כפוף בבחי׳ הודאה כו׳ וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[

מאן דלא כרע במודים

E isto é o sentido de curvar-se em Modim: uma simples reverência, ficando inclinado em atitude

de reconhecimento etc. E nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Quem não se curva

em Modim

Curvar-se em Modim, a bênção de agradecimento na Amidá, expressa esse bitul: uma reverência de reco‐

nhecimento. O Talmud (Bava Kamma 16a) diz que a espinha dorsal de um homem se transforma numa ser‐

pente sete anos após sua morte, caso ele não tenha se curvado em Modim.

10
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58 שנדחה להיות נחש דקליפה לגמרי שאין שם עוד שום בירור טוב ובזהר )שלח קס״ד ,59 נעשה נחש60,
61 א׳( ובסבא דמשפטים )דף ק׳ ע״א( שלא יקום בתחה״מ ]בתחיית המתים[.

torna-se uma serpente”: ele é afastado, tornando-se inteiramente uma serpente da kelipá (a casca),

onde já não há qualquer bem a ser refinado. E no Zohar (Shelach, 164a) e no Sava de Mishpatim

(página 100a): que ele não se levantará na Ressurreição dos Mortos.

O Alter Rebe interpreta isso como ser completamente afastado para a kelipá simbolizada pela serpente,

onde já não resta bem algum a ser refinado. As passagens do Zohar citadas acrescentam que tal pessoa não

se levantará na Ressurreição dos Mortos.

והנה לכן בעוה״ב ]בעולם הבא[ א״א לשנות את טעמו ממה שנמשך בעוה״ז כי עוה״ב ]עולם הבא[ הוא עולם

שלאחר הבירור

Ora, por isso, no Mundo Vindouro é impossível mudar o próprio gosto em relação ao que foi atraí‐

do neste mundo, pois o Mundo Vindouro é um mundo que vem depois do refinamento:

Isso explica por que a pessoa não pode mudar seu “gosto”, seu caráter interior, no Mundo Vindouro: ali ela

tem aquilo que atraiu neste mundo. O Mundo Vindouro vem depois de concluído o refinamento.

דהיינו שכבר נמשך אחר הבירור משם מ״ה ]שם מ״ה[ המקיף להיות פנימי וגילוי השגה ותענוג לשכל

נברא הרי כבר נתברר הטוב ומובדל מן הרע שהרע נדחה לגמרי ומובדל בעצמו להיות מלאכי חבלה

ומזיקים כו׳

isto é, depois do refinamento, [a luz] do Nome Mah, que circunda, já foi atraída para se tornar inte‐

rior, uma revelação de compreensão e deleite para um intelecto criado; assim, o bem já foi refina‐

do e separado do mal, pois o mal foi completamente afastado e separado por si, tornando-se anjos

destruidores e espíritos nocivos etc.

Ali, a luz circundante de Mah já se tornou interior, revelada como compreensão e deleite para os intelectos

criados. O bem e o mal já estão separados, e o mal, apartado por si, tornou-se os anjos destruidores e as for‐

ças nocivas.

מה שאין כן עולם הזה שהוא עולם הבירור שמאיר שם מ״ה ]שם מ״ה[ המברר בתומ״צ ]בתורה ומצות[ הרי

62 כו׳[ יכול לשנות א״ע ]את עצמו[ ולהפך מרע לטוב ]ועמ״ש ע״פ ועתה יגדל נא63,

Ao contrário, este mundo é o mundo do refinamento, onde brilha o Nome Mah, refinando por meio

da Torá e das mitsvot; aqui, portanto, é possível mudar a si mesmo e transformar o mal em bem. [E

veja o que está escrito sobre o versículo “E agora, peço, que se engrandeça [o poder]” etc.]

Este mundo, em contraste, é o mundo do refinamento, onde brilha o Nome Mah e refina por meio da Torá e

das mitsvot; por isso, aqui a pessoa ainda pode mudar a si mesma e transformar o mal em bem. O trecho en‐

tre colchetes remete ao maamar sobre “E agora, peço, que se engrandeça o poder” (Numbers 14:17).
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והמשכה זו להיות כח זה של בירור שם מ״ה ]שם מ״ה[ לברר שם ב״ן ]שם ב״ן[ נמשך מבחי׳ רצון העליון

רעוא דכל רעוין וע״ז אמרו אין טעם לרצון כו׳ שהוא למעלה מהשגה כו׳.

E esta atração, para que haja essa força de refinamento do Nome Mah, a fim de refinar o Nome Ban,

provém do nível da Vontade Suprema, “a vontade de todas as vontades”; e a respeito disso disse‐

ram: “Não há razão para a vontade” etc., pois ela está acima da compreensão etc.

Essa força de Mah para refinar Ban provém da Vontade Suprema, “a vontade de todas as vontades”. A afirma‐

ção “não há razão para a vontade” se aplica a ela, pois está acima de toda compreensão.

וזהו נחת רוח שאמרתי ונעשה רצוני64 שנעשה ונמשך רצון העליון שאין טעם והשגה בו ]ואפשר

שנקרא נחת רוח

E este é [o sentido de] “uma satisfação de espírito (nachat ruach), pois falei e Minha vontade foi

cumprida”: que a Vontade Suprema, na qual não há razão nem compreensão, seja cumprida e

atraída para baixo. [E pode ser que seja chamada nachat ruach

Este é o sentido da expressão dos Sábios a respeito das oferendas: “uma satisfação de espírito diante de

Mim, pois falei e Minha vontade foi cumprida”. Por meio da mitzvá, a Vontade Suprema, que não tem razão,

é cumprida e atraída para baixo. O trecho entre colchetes então oferece uma explicação para a palavra

“espírito”.

67 65 שהוא מקור אותיות התורה כמ״ש במ״א בביאור דמזוזה מימין כי רוח היינו בחי׳ אויר אור יו״ד66,

כו׳

pois ruach (espírito) é o nível de avir (ar), ou (luz) [com um] yud, que é a fonte das letras da Torá,

como é explicado em outro lugar, na explicação sobre “A mezuzá à direita”, etc.

Ruach, espírito, também significa ar, avir; e a palavra avir é or, luz, com um yud acrescentado, a fonte das

letras da Torá. Para isso, cita-se o maamar de Torah Ohr sobre “A mezuzá à direita”.

ועיין בזהר תרומה )דקע״ח סע״ב ]סוף עמוד ב[( ובאדרא דנשא דק״ל ע״ב[ וזהו בחינת תורה שבכתב שהוא

למעלה מהשגה שעיקרה אינה

E veja o Zohar, Terumah (fim de 178b), e a Idra de Nasso, 130b.] E este é o nível da Torá Escrita, que

está acima da compreensão, pois sua essência nada mais é

São acrescentadas duas passagens do Zohar, e o trecho entre colchetes se encerra. O texto principal então

afirma que a Torá Escrita, como a vontade, está acima da compreensão, pois, em sua essência, consiste ape‐

nas em suas letras.

11
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אלא האותיות כדמותן וכצלמן משא״כ ההלכות על בוריין א״א להשיג מתורה שבכתב כגון וקשרתם

לאות68 כו׳

senão as letras, em sua forma e imagem; ao passo que as leis, em seus detalhes precisos, não po‐

dem ser compreendidas a partir da Torá Escrita. Por exemplo: “E as atarás como sinal”, etc.:

A Torá Escrita são as letras tal como aparecem, ao passo que as leis, em seus detalhes precisos, não podem

ser aprendidas dela. “E as atarás como sinal” (Deuteronômio 6:8) é o exemplo.

איני יודע מהו עד שבאו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ ופירשו ד׳ פרשיות ט״ט בכתפי69 כו׳ וד׳ בתים תפרן

70 וכן סוכה גבוה כ׳ ]כתב[ אמה71 כו׳ ואלכסונן

não sei o que é, até que vieram nossos Sábios, de abençoada memória, e explicaram: quatro passa‐

gens, “tat em Katfi”, etc.; e quatro compartimentos, suas costuras e sua diagonal; e, da mesma for‐

ma, uma sucá com vinte côvados de altura, etc.

A partir apenas do versículo, não se saberia o que são tefilin, até que os Sábios explicaram: quatro passagens

(derivadas da palavra totafot, “tat em Katfi significa dois”), quatro compartimentos, quadrados nas costuras

e na diagonal. Do mesmo modo, a Mishná (Sukkah 1:1) estabelece vinte côvados como o limite da altura de

uma sucá.

שהוא ענין השגות הרצון שזהו כלי קיבול לרצון שבשיעור דוקא ששיערו חכמים להגביל כל מצוה

ומצוה כדת מה לעשות72 אזי שורה ומתגלה רצון עלי ון ובאם לאו אינו שורה כו׳:

Este é o assunto das compreensões da vontade, pois isso é um recipiente para a vontade: especifi‐

camente na medida estabelecida pelos Sábios, ao definirem cada mitzvá, “conforme a lei, o que se

deve fazer”; então a Vontade Suprema repousa e se revela, e, caso contrário, não repousa, etc.

Essas medidas tornam a vontade apreensível: as definições exatas dos Sábios formam o recipiente que rece‐

be a Vontade Suprema. Quando uma mitzvá é cumprida conforme sua lei, “o que se deve fazer” (Ester 1:15),

a Vontade Suprema repousa nela e se revela; caso contrário, não.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 1 2 – 1 4

Fogo de baixo e fogo do alto

ג והנה אין לך טפה יורדת73 מלמעלה שאין טפיים עולים כנגדה כו׳ הם חו״ג ]חסד וגבורה[ והנה ה״ג ]חמש

גבורות[ הם ה״פ אש בחי׳ אשה אש ה׳ שצ״ל בחי׳ אש מלמטה למעלה

3. Ora, “não há gota que desça do alto sem que duas gotas subam ao seu encontro”, etc.: estas são

Chessed (bondade) e Guevurá (contenção). E as cinco Guevurot são cinco vezes esh (fogo): o nível

de ishah (mulher), esh [e] hei; pois deve haver o nível de fogo de baixo para cima,

A seção 3 começa com o princípio de que nenhuma gota desce do alto sem que duas gotas subam ao seu en‐

contro: todo fluxo do alto requer um despertar de baixo. Estas são Chessed, que desce, e Guevurá, que sobe;

e as cinco Guevurot são fogo, como mostra a palavra ishah (mulher): esh (fogo) com hei, cujo valor é cinco,

o fogo do lado receptor que sobe.

כי רוח אייתי רוח74 כו׳ שמאלו תחת לראשי75 שפני שור שמהשמאל76 הוא המגביה כנס״י ]כנסת ישראל[

מקור נשמת ישראל ומנשאה תחת לראשי ע״י בחי׳ גבורות

pois “o espírito traz espírito”, etc. “Sua mão esquerda está sob minha cabeça”: pois a face do boi,

que está “à esquerda”, é o que eleva a Congregação de Israel (Knesset Yisrael), a fonte da alma de

Israel, e a ergue “sob minha cabeça”, por meio do nível das guevurot,

Como diz o Zohar, “o espírito traz espírito”: o espírito que sobe de baixo atrai o espírito do alto para baixo.

Em “Sua mão esquerda está sob minha cabeça” (Song of Songs 2:6), a esquerda é Guevurá, a face do boi “à

esquerda” (Ezekiel 1:10), que eleva a Congregação de Israel, a fonte das almas judaicas.

בחי׳ שמאל התלהבות הנפש ומזה בא לידי ביטול שהוא למעלה מהתלהבות כי אחרי האש קול דממה

77 כו׳. דקה78,

o nível da esquerda, o ardente entusiasmo da alma; e disso se chega à autoanulação (bitul), que

está acima do entusiasmo, pois “depois do fogo, uma voz mansa e delicada”, etc.

Na pessoa, a esquerda é o ardente entusiasmo da alma no serviço a D'us. Desse fogo se chega ao bitul, que é

superior ao entusiasmo, como diz o versículo na visão de Eliyahu: “depois do fogo, uma voz mansa e delica‐

da” (I Kings 19:12).

12

80 אית אש ואית אש אית רעש ואית רעש81 כו׳
ומ״ש לא באש79 ה׳ תירץ בת״ז ]בתיקוני זהר[

E quanto ao que está escrito: “Havayá não estava no fogo”, o Tikkunei Zohar respondeu: “Há fogo e

há fogo; há tremor e há tremor”, etc.

O próprio versículo diz “Havayá não estava no fogo” (I Kings 19:12), o que parece negar qualquer santidade

ao fogo. O Tikkunei Zohar responde que há dois tipos de fogo e dois tipos de tremor: em um deles, o Santo,

bendito seja Ele, não vem; no outro, Ele vem.

13
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ומכל מקום אפילו מה שהוא באש ה׳ מ״מ קול דממה דקה יותר נעלה כו׳ ]כי אש היינו בעולם

הבריאה82 ששם השרפים וקול דממה דקה מבחי׳ אצי׳.

E, de qualquer modo, mesmo [em comparação com o fogo] no qual Havayá está, a voz suave e tê‐

nue é, ainda assim, mais elevada, etc. [Pois o fogo está no Mundo de Beriá (Criação), onde se en‐

contram os Serafim, e a voz suave e tênue provém do nível de Atsilut (Emanação).]

Ainda assim, até mesmo o fogo sagrado, no qual D'us está presente, é inferior à voz suave e tênue. Uma ex‐

plicação entre colchetes esclarece por quê: o fogo pertence ao Mundo de Beriá, morada dos Serafim (os an‐

jos “ardentes”), enquanto a voz suave e tênue provém de Atsilut.

83 וזהו אית אש ואית אש בריאה שבאצי׳ כו׳ וגם שם
והנה באצי׳ ג״כ יש אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[

קול דממה דקה נעלה יותר שהוא בחי׳ אצי׳ שבאצי׳ כו׳[.

Ora, também em Atsilut há Atsilut, Beriá, Yetsirá e Assiá; e é isso que significa “há fogo e há fogo”:

Beriá dentro de Atsilut, etc. E também ali a voz de silêncio sutil é mais elevada, pois é o nível de At‐

silut dentro de Atsilut, etc.]

O trecho entre colchetes conclui com uma precisão: o próprio Atsilut contém os quatro mundos; portanto,

“há fogo e há fogo” também pode significar Beriá dentro de Atsilut. Mesmo ali, a voz de silêncio sutil é mais

elevada, por ser Atsilut dentro de Atsilut.

אך צ״ל אש תחלה שהיא העלאה ממטה למעלה ואחר כך נמשך בחי׳ ביטול וכענין הכהנים הלוים84
85 וזהו לחמי לאשי.

Mas primeiro deve haver fogo, que é uma elevação de baixo para cima; depois, é atraído o nível de

autoanulação (bitul), como no caso dos “cohanim, os levitas”. E isto é [o sentido de] “Meu pão para

Minhas oferendas de fogo (le’ishai).”

No serviço do homem, o fogo deve vir primeiro, como elevação de baixo; somente depois é atraído o bitul. A

expressão “os cohanim, os levitas” (Ezequiel 44:15) é citada como paralelo a esse emparelhamento; e este é

o sentido de “Meu pão para Minhas oferendas de fogo”, no versículo da oferenda diária.

14
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לחמי ישראל מפרנסין כו׳ כמו שהמאכל משיב את הנפש להתפשט בגוף. לאשי שעל ידי אתעדל״ת

]אתערותא דלתתא[ אש ה׳ נעשה למעלה אש יוד להיות יורד אש שלמעלה כו׳

“Meu pão”: “Israel provê sustento”, etc., assim como o alimento restaura a alma, para que ela se

estenda pelo corpo. “Para Minhas oferendas de fogo (le’ishai)”: pois, por meio do despertar de bai‐

xo (it’aruta dil’tata), o fogo do hei, forma-se no Alto o fogo do yud, de modo que o fogo do Alto des‐

ce, etc.

“Meu pão” alude à afirmação de que Israel “provê sustento” para seu Pai no Céu: a oferenda nutre como o

alimento restaura a alma e lhe permite se estender pelo corpo. “Para Minhas oferendas de fogo”, le’ishai, é

lido como esh yud, o fogo do yud: o fogo que sobe de baixo, o fogo do hei (como em ishah), desperta um fogo

do Alto.

והיינו את קרבני א״ת צירופי אותיות שמא׳ עד תי״ו קרבני נעשו קרובים אצלי ממש להיות שורה בהם

גילוי אלקות ואור א״ס ממש ע״י

E isto é “et korbani (Minha oferenda)”: alef-tav, as combinações das letras de alef a tav; “korbani”:

elas se tornam verdadeiramente próximas (kerovim) de Mim, para que a revelação da divindade e

a própria Luz Infinita (Or Ein Sof) repousem nelas, por meio de

As palavras iniciais “et korbani” são lidas letra por letra: et, alef-tav, representa todas as letras de alef a tav;

e korbani, “Minha oferenda”, corresponde a kerovim, “próximos”. As letras da Torá tornam-se verdadeira‐

mente próximas de D'us, de modo que a divindade e a própria Luz Infinita repousem nelas.

לחמי לאשי שמאש ה׳ נעשה אש יוד שם מ״ה ]שם מ״ה[ נמשך ממש לתוכו והוא בבחי׳ מל׳ דאצי׳ שם ב״ן

]שם ב״ן[ כי כל ישראל בני86 כו׳.

“Meu pão para Minhas oferendas de fogo”: pois do fogo do hei forma-se o fogo do yud; o Nome

Mah é efetivamente atraído para dentro dele. E isto se dá no nível de Malchut (soberania) de Atsi‐

lut, o Nome Ban, pois “todo Israel é filho de [reis]”, etc.

Isto ocorre por meio de “Meu pão para Minhas oferendas de fogo”: o fogo inferior do hei torna-se o fogo su‐

perior do yud, e o Nome Mah é atraído para dentro dele. Isso acontece em Malchut de Atsilut, o Nome Ban,

raiz das almas judaicas, pois “todo Israel é filho de reis” (Shabat 67a).

ריח ניחוחי מלמטה למעלה מעורר מוחין דאבא שבגלות הוא בחינת שינה והסתלקות וריח הוא
87 המעורר כו׳

“Meu aroma agradável (rei’ach nichochi)”: de baixo para cima, ele desperta os mochin (intelecto)

de Abá (Chochmá), que, no exílio, estão no estado de sono e retraimento; e é o aroma que desperta,

etc.

É o aroma que desperta: o “aroma agradável” da oferenda sobe de baixo e desperta os mochin de Abá, o in‐

telecto divino, que no exílio se encontram em estado de sono e retraimento.
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ניחוחי הוא לשון הורדה88 ולשון מנוחה המשכת הביטול כו׳. היינו בחי׳ קול דממה דקה שהוא למעלה

אפילו מבחי׳ אש יו״ד כו׳.

“Nichochi” é um termo que significa trazer para baixo e também repouso: a atração do bitul, etc.

Isto é, o nível da voz de silêncio sutil, que está acima até mesmo do nível do fogo do yud, etc.

Nichochi é entendido tanto como um termo que significa trazer para baixo quanto como um termo de re‐

pouso: a atração do bitul. Essa é a voz de silêncio sutil, mais elevada até mesmo que o fogo do yud.

תשמרו שמור זו משנה שיהיה בחינת כלי לגילוי אור א״ס בבחי׳ אשי וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם

89 כל העוסק בתורה הקב״ה שונה כנגדו90 ודברי אשר שמתי בפיך91 ממש שזהו את קרבני
לברכה[

“Guardareis (tishmeru)”: “‘Guardar’ é Mishná”, para que haja um recipiente para a revelação da

Luz Infinita no nível de ishai. Como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Quem se

ocupa da Torá, o Santo, bendito seja Ele, estuda diante dele”; e “as Minhas palavras, que pus na tua

boca”, literalmente; e isto é “et korbani”,

“Guardareis”, tishmeru, é interpretado à luz da afirmação de que “guardar” significa Mishná: o estudo da

Torá Oral torna-se o recipiente para a Luz Infinita revelada como ishai. Quando alguém estuda, “o Santo,

bendito seja Ele, estuda diante dele”, e as próprias palavras de D'us estão “na sua boca” (Isaías 59:21); é as‐

sim que as letras se tornam “et korbani”, próximas de D'us.

כי הרי האבות היו חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ הן הן המרכבה92 ומשה בחי׳ ביטול ועל דמות הכסא93 דמות

כמראה אדם כו׳ בחי׳ הרוכב כו׳.

pois os Patriarcas eram Chessed (bondade), Guevurá (contenção) e Tiféret (beleza): “eles próprios

são a carruagem”; e Moshe é o nível da autoanulação (bitul): “e sobre a semelhança do trono, uma

semelhança como a aparência de um homem”, etc., o nível do Cavaleiro, etc.

Os Patriarcas, que personificavam Chessed, Guevurá e Tiféret, são chamados “a carruagem” (Bereishis Rab‐

bah 47:6), inteiramente entregues Àquele que a conduz. Moshe é o nível de bitul, “a semelhança de um ho‐

mem sobre o trono” (Ezekiel 1:26), o próprio nível do Cavaleiro.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 5 – 1 6

O bitul de Moshe, os tempos designados e as orações

וכ״ז ]וכל זה[ הוא מבחי׳ משה בחי׳ ביטול דמות כמראה אדם94 בחי׳ רוכב שהוא יסוד אבא ונחנו מ״ה ]מה[

כו׳

E tudo isso provém do nível de Moshe, o nível da autoanulação (bitul), “uma semelhança como a

aparência de um homem”, o nível do Cavaleiro, que é o Yessod de Abá: “E o que (mah) somos

nós?”, etc.

Tudo isso flui do nível de Moshe, bitul, a “semelhança de um homem” que cavalga a carruagem, o que, na

Cabalá, é o Yessod de Abá. As palavras de Moshe, “E o que somos nós?”, expressam esse bitul.

ואיך יגיע האדם לבחי׳ ביטול הוא על ידי צו את בני ישראל95 שבחי׳ משה ישפיל עצמו ויומשך

E como pode uma pessoa alcançar o nível da autoanulação? Por meio de “Ordena (tsav) aos filhos

de Israel”: que o nível de Moshe se rebaixe e seja atraído

Como pode uma pessoa comum alcançar esse bitul? Por meio do início do versículo, “Ordena (tsav) aos fi‐

lhos de Israel”, em que tsav é lido como tsavtá, união: o nível de Moshe se rebaixa e é atraído para baixo, até

cada um deles.

למטה שיהיה בצוותא וחיבור ועי״ז ואמרת אליהם אמירה בחי׳ אבא96 שיהיה ודברי אשר שמתי

בפיך97 להקריב לי במועדו מועד ל׳ ]לשון[ ונועדתי98 אשר לא יעדה99 כו׳

para baixo, para que haja união (tsavtá) e conexão. E, por meio disso, “e dirás (ve’amarta) a eles”:

amirá (dizer) é o nível de Abá, para que haja “Minhas palavras que pus em tua boca”. “Para ofere‐

cer a Mim no seu tempo determinado (bemo’ado)”: mo’ed é uma expressão de “E Me encontrarei

(ve’no’adti)” e de “que não a designou (ye’adah)”, etc.

Uma vez que Moshe se une ao povo, segue-se “dirás a eles”: amirá, dizer, é o nível de Abá, para que “Minhas

palavras que pus em tua boca” se cumpram neles. As palavras finais do versículo, “no seu tempo determina‐

do”, bemo’ado, são interpretadas por meio das palavras relacionadas ve’no’adti, “Eu Me encontrarei” (Êxo‐

do 25:22), e ye’adah, “designou-a” (Êxodo 21:8).

יעוד ומועד ונועד הכל ל׳ ]לשון[ יעוד ויחוד וחיבור שכל המשכות הם מבחי׳ שבת קדש100 הוא לכם101

בחינת אבא

Ye’ud, mo’ed e no’ad são todos expressões de designação (ye’ud), união e conexão. Pois todas as

descidas são do nível de Shabat, “santo para vós”, o nível de Abá (Chochmá);

As três palavras compartilham o sentido de designação e união. Toda descida desse tipo provém do nível de

Shabat, que é chamado “santo” (kodesh), e kodesh é Abá, Chochmá.

15
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אך הוא ע״י יו״ט ]יום טוב[ מקרא קדש בחי׳ אימא אלא שגם שם הוא התלבשות אבא באימא כו׳

mas isso ocorre por meio de Yom Tov, “uma convocação santa”, o nível de Imá (Biná), embora

também ali haja a investidura de Abá em Imá, etc.

Mas isso ocorre por meio de Yom Tov, chamado mikrá kodesh, “uma convocação santa” (literalmente, “cha‐

mado santo”), que é Imá, Biná; mesmo ali, Abá está investido em Imá. Assim, a santidade de Abá chega aos

festivais, os “tempos determinados”, por meio de Imá.

פסח מלמטה למעלה הוא בחי׳ אברהם תפלת שחרית תחלה עולם העשיה עדברוך שאמר פסוקי דזמרה

הוא עולם היצירה.

Pêssach, de baixo para cima, é o nível de Avraham, a oração da manhã: primeiro, o Mundo de Assiá

(Ação), até Baruch She’amar; Pesukei deZimrá é o Mundo de Yetsirá (Formação);

Os festivais e as orações são então relacionados aos Patriarcas: Pêssach, uma ascensão de baixo para cima, é

o nível de Avraham, que corresponde à oração da manhã. A oração da manhã ascende pelos mundos: as se‐

ções iniciais, até Baruch She’amar, são Assiá, e Pesukei deZimrá é Yetsirá.

ויוצר אור בריאה ותפלה הוא ביטול והמשכה מלמעלה למטה מה שאין כן מנחה לשון מנוחה שאין שם

e Yotzer Or é Beriá (Criação); e a Tefilá [a Amidá] é autoanulação (bitul) e uma extensão de cima

para baixo. Já Minchá, uma expressão de repouso (menuchá), onde há

A oração da manhã prossegue: Yotzer Or, com as bênçãos do Shemá, corresponde a Beriá, e a Amidá é bitul

e uma extensão de cima para baixo. Minchá, em contraste, cujo nome o texto interpreta como menuchá, re‐

pouso, tem apenas a Amidá.

אלא תפלת י״ח בלבד וערבית יש בו ג״כ ק״ש ]קריאת שמע[ ותפלה אלא שאין מאריכין לפי שיעקב כלול

משניהם וגם תפלת שחרית כלולה עקידת יצחק באברהם כו׳.

somente a oração das Dezoito [Bênçãos]; e Maariv também tem o Shemá e a Amidá, mas não se

prolongam [as orações], porque Yaakov inclui ambos. E a oração da manhã também é inclusiva: a

amarração de Yitschac dentro de Avraham, etc.

Maariv tem o Shemá e a Amidá, mas eles não se prolongam, porque Yaakov, a quem ela corresponde, inclui

tanto Avraham quanto Yitschac. A oração da manhã também inclui o outro aspecto: a passagem da Amarra‐

ção de Yitschac é recitada dentro da oração de Avraham.

16
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וגם מועד ל׳ ]לשון[ וככלה תעדה כליה102 שהוא לשון עדי וקישוט בחי׳ כתר כו׳ ועמ״ש בד״ה אלה

103 בענין משכן העדות. פקודי104,

E mo'ed também é uma expressão de “e, como uma noiva, adorna-se (ta'deh) com seus adornos”,

termo que designa joias e adorno, o nível de Kéter (a Coroa), etc. E veja o que está escrito no dis‐

curso que começa “Estes são os registros”, a respeito do “Tabernáculo do Testemunho (ha'eidus)”.

Mo'ed, “tempo designado”, também é associado a “como uma noiva se adorna (ta'deh) com seus adornos”

(Isaías 61:10): adorno, o nível de Kéter, a coroa. Cita-se o maamar “Estes são os registros do Tabernáculo”, a

respeito do “Tabernáculo do Testemunho (eidus)”, palavra da mesma raiz.

ועיין מענין את קרבני105 בזח״א ]בזהר חלק א[ ויצא106 )דף קס״ד ע״ב( ובמ״א נז׳ ]נזכר[ בזהר נצח והוד עלייהו

אתמר את קרבני כו׳

E veja, a respeito de “es korbani”, o Zohar, Parte I, Vayetze (página 164b); e em outro lugar o Zohar

menciona: “Nétsach (vitória) e Hod (esplendor): deles se diz ‘Minha oferenda’”, etc.

Começa uma lista de outras fontes: o Zohar em Vayetze sobre “es korbani”, e outra passagem do Zohar que

aplica “Minha oferenda” a Nétsach e Hod.

107 בסופו דנו״ה ]דנצח והוד[ הם בחי׳ אותיות התורה כו׳ ומענין ריח וע״ש בביאור ע״פ צאינה וראינה108,

ניחוחי109 בפ׳ פקודי )דרל״ט סע״א ]סוף עמוד א[(.

E veja ali, na explicação sobre o versículo “Ide e vede”, ao final, que Nétsach e Hod são o nível das

letras da Torá, etc. E, a respeito de “Meu aroma agradável”, em Parshas Pekudei (final de 239a).

Cita-se a explicação sobre “Ide e vede” (Cântico dos Cânticos 3:11), segundo a qual Nétsach e Hod são as le‐

tras da Torá, o que os vincula a “es korbani”, as letras de alef a tav. Cita-se o Zohar em Pekudei a respeito de

“Meu aroma agradável”.

112 בפ׳ לך לך )דפ״ט ע״ב. וע״ש דפ״ח א׳ 110 בפ׳ שמות )ד״כ ע״ב( ומענין במועדו113, ומענין להקריב לי111,

ובפ׳ שמות דכ״א ובפ׳ פנחס דרכ״ד א׳ דרכ״ו ע״א דר״מ ע״א(.

E, a respeito de “para oferecer a Mim”, em Parshas Shemos (página 20b); e, a respeito de “no tem‐

po designado”, em Parshas Lech Lecha (página 89b; e veja ali, página 88a, e em Parshas Shemos,

página 21, e em Parshas Pinchas, página 224a, página 226a e página 240a).

São listadas passagens do Zohar sobre as expressões restantes do versículo: em Shemos, sobre “para ofere‐

cer a Mim”, e em Lech Lecha, Shemos e Pinchas, sobre “no tempo designado”.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P I N C H A S  ·  M A A M A R  2 ביאור ע״פ את קרבני לחמי

25likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/pinchas/2/

S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 7

Resumo do versículo

ועיין במדרש ויקרא רבה פ׳ ב׳ ובמדרש שוחר טוב פי״ט מענין תשמרו להקריב לי כו׳ ועיין מה שכתוב

מענין זה על פ׳ וארשתיך לי114 כו׳.

E veja o Midrash Vayikra Rabbah, seção 2, e o Midrash Shocher Tov, capítulo 19, a respeito de “cui‐

dareis de oferecer a Mim”, etc. E veja o que está escrito sobre este assunto a respeito do versículo

“E Eu te desposarei para Mim”, etc.

O Midrash (Vayikra Rabbah 2:2) ensina que, sempre que D'us diz li, “para Mim”, como em “cuidareis de

oferecer a Mim”, aquilo nunca se desloca, nem neste mundo nem no vindouro; cita-se também o Midrash

Shocher Tov. O mesmo ensinamento é desenvolvido na explicação sobre “E Eu te desposarei para Mim”.

ועיין זהר חלק א׳ פרשה ויחי )דרמ״ה סע״ב ]סוף עמוד ב[( ומה שכתוב מזה בביאור על פ׳ יונתי ובפסוק שיר
116 ,117 השירים115 כו׳:

E veja o Zohar, Parte I, Parshas Vayechi (final de 245b), e o que está escrito sobre isso na explicação

sobre o versículo “Minha pomba” e sobre o versículo “Cântico dos Cânticos”, etc.

A lista termina com uma passagem do Zohar em Vayechi e as explicações sobre “Minha pomba” e “Cântico

dos Cânticos”.

118 צו לשון צוותא שיהיה נמשך בחינת משה להיות בצוותא קיצור מפי׳ הפסוק צו את בנ״י ]בני ישראל[.
119

חדא עם בנ״י ]בני ישראל[ )ועמ״ש סד״ה ואתה תצוה(

Resumo da explicação do versículo “Ordena aos filhos de Israel”: tzav (“ordena”) é uma expressão

de tzavta (“união”), para que o nível de Moshê seja atraído e esteja unido como um só com os filhos

de Israel. (E veja o que está escrito ao final do discurso que começa com “E tu ordenarás”.)

O maamar agora resume sua interpretação do versículo. Tzav, “ordena”, é lido como tzavta, “união”: o nível

de Moshê, bitul, é atraído para unir-se como um só a cada judeu, ponto desenvolvido no discurso “E tu

ordenarás”.
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ועי״ז ואמרת אליהם שעי״ז יומשך להם כח הדבור להיות יחוד וביטול דבור האדם בדבר ה׳ )ועמ״ש
121 בד״ה ראשי המטות גבי לאמר זה הדבר120 ומ״ש סד״ה משה ידבר(

E, por meio disso, “e dirás a eles”: por meio disso, o poder da fala será atraído a eles, para que haja

união e autoanulação (bitul) da fala do homem na palavra de D'us. (E veja o que está escrito no dis‐

curso que começa com “Os chefes das tribos”, a respeito de “dizendo: Esta é a palavra”, e o que

está escrito ao final do discurso que começa com “Moshê falava”.)

Por meio dessa união vem “e dirás a eles”: o poder da fala é atraído a eles, para que sua própria fala se una à

palavra de D'us e seja anulada nela. São citados outros dois maamarim, sobre “dizendo: Esta é a palavra” e

sobre “Moshê falava”.

וזהו את קרבני את הן בחינת אותיות מא׳ עד תיו הן הן קרבני קרובים אלי ומקרבין אותי וכמ״ש ודברי
אשר שמתי בפיך122 הקב״ה קורא ושונה כנגדו123

E isto é “es korbani”: es são as letras, do álef ao tav; elas próprias são “korbani”, próximas de Mim,

e Me aproximam, como está escrito: “E Minhas palavras, que pus em tua boca”: o Santo, bendito

seja Ele, lê e estuda diante dele.

Essa fala é o significado de “es korbani”: es, álef-tav, representa todas as letras, e as próprias letras se tor‐

nam “próximas” de D'us e O aproximam. Quando uma pessoa estuda, as palavras de D'us estão em sua

boca, e “o Santo, bendito seja Ele, lê e estuda diante dele”.

)עמ״ש סד״ה ואתה תצוה הנ״ל גבי מאת בנ״י ]בני ישראל[ ועמ״ש בד״ה ואתחנן גבי בעת ההיא124 ובד״ה

וידעת היום125 גבי ואהבת את(. ועי״ז יהי׳ ]יהיה[ ג״כ לחמי לאשי.

(Veja o que está escrito ao final do discurso que começa com “E tu ordenarás”, mencionado acima,

a respeito de “dos filhos de Israel”; e veja o que está escrito no discurso que começa com “E supli‐

quei”, a respeito de “naquela ocasião”, e no discurso que começa com “E saberás hoje”, a respeito

de “E amarás”.) E, por meio disso, haverá também “Meu pão para Minhas ofertas queimadas”.

O parêntese enumera maamarim que desenvolvem esses pontos. Em seguida vem a frase seguinte do versí‐

culo: por meio dessa união da fala, haverá também “Meu pão para Minhas ofertas queimadas”.

אשי אש יו״ד שהוא בחי׳ אש שיורד מלמעלה מבחי׳ סוכ״ע להעלות יסוד האש שבנפשו הבהמית בחינת

אשה אש ה׳

Ishai é esh yud (o fogo do yud), que é o nível do fogo que desce do alto, do nível da luz que circun‐

da todos os mundos (sovev kol almin), para elevar o elemento de fogo em sua alma animal, o nível

de ishah, esh hei (o fogo do hei).

Ishai é esh yud, o fogo do yud, um fogo que desce do alto, da luz que circunda todos os mundos. Ele vem ele‐

var o elemento de fogo na alma animal da pessoa, que é ishah, esh hei, o fogo do hei que se eleva de baixo.
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)ועמ״ש בד״ה והיה לכם לציצית126 וסד״ה כי תצא גבי ונתנו127 ה׳ וע״ש בד״ה ע״כ יאמרו המושלים128

בענין שלהבת129 י״ה ומ״ש בד״ה אתם נצבים130 בענין כי ה׳ אלקיך אש אוכלה הוא131 ומ״ש סד״ה כי
133 ביום הזה יכפר132 בענין בנקרת הצור(

(E veja o que está escrito no discurso que começa com “E será para vós tsitsit”, e ao final do discur‐

so que começa com “Quando saíres”, a respeito de “e Havayá o livrará”; e veja ali, no discurso que

começa com “Por isso dizem os que contam parábolas”, sobre o tema da “chama de Yah”; e o que

está escrito no discurso que começa com “Vós estais de pé”, sobre o tema de “Pois Havayá, teu

D'us, é um fogo consumidor”; e o que está escrito ao final do discurso que começa com “Pois neste

dia Ele expiará”, sobre o tema de “na fenda da rocha”.)

Esse parêntese enumera maamarim que discutem os dois fogos, como o fogo superior da “chama de Yah”

(Cântico dos Cânticos 8:6) e “Havayá, teu D'us, é um fogo consumidor” (Deuteronômio 4:24), além de temas

relacionados, como “a fenda da rocha”.

שהמשכה זו דבחי׳ אש יוד הוא ע״י לחמי ישראל מפרנסין )כי הלחם נהפך לדם בחי׳ חום ויסוד האש

והיינו הקרבנות שנק׳ לחמי וע׳ במא״א ]במאורי אור[ אות למ״ד סכ״א כמה בחי׳ שנק׳ לחם ולחם משנה.

Pois essa atração do nível do fogo do yud ocorre por meio de “Meu pão”: “Israel provê sustento”.

(Pois o pão se transforma em sangue, o nível do calor e do elemento de fogo; e são as ofertas, cha‐

madas “Meu pão”. E veja em Me'orei Or, letra lamed, seção 21, vários níveis que são chamados

“pão” e “pão duplo” (lechem mishneh).

O fogo superior é atraído por meio de “Meu pão”, pelo “sustento” que Israel dá a D'us. O parêntese explica

que o pão se transforma em sangue, que é calor e o elemento de fogo; assim, as ofertas, que alimentam o

fogo, são chamadas “Meu pão”. O léxico Me'orei Or enumera vários níveis chamados “pão”.

ויש לפרש דבחי׳ אשה אש ה׳ נק׳ לחמי לאשי לבחי׳ אש יוד ע״ד מ״ש כי אם הלחם אשר הוא אוכל(

)וישב ל״ט ו׳( וכן קראן לו ויאכל לחם134 בפ׳ שמות ב׳ כ׳ ]כתב[.

E pode-se explicar que o nível de ishah, o fogo do hei, é chamado “Meu pão” para “Minhas ofertas

queimadas”, para o nível do fogo do yud, à maneira do que está escrito: “exceto o pão que ele co‐

mia”) (Vayeshev 39:6); e também: “Chamai-o para que coma pão”, na Parashat Shemot, 2:20.

Outra interpretação: o fogo inferior, ishah, é ele próprio chamado “pão” para o fogo superior. Assim, Potifar

deixou tudo para Yossef “exceto o pão que ele comia” (Gênesis 39:6), e Yitro disse: “Chamai-o para que

coma pão” (Êxodo 2:20): nos dois versículos, “pão” representa uma esposa.
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ור״ל ]ורוצה לומר[ כי הוא יחוד משפיע ומקבל ע״ד ביום חתונתו135 זו136 מתן תורה כי יוד הוא בחי׳

137 וה׳ בחי׳ מקבל כענין בה׳ נברא העוה״ז וזהו ג״כ ענין ריח
משפיע כענין ביוד נברא העוה״ב ]העולם הבא[

ניחוחי.

Isto é, trata-se de uma união do doador e do receptor, à maneira de “no dia de seu casamento”: isto

é, a Outorga da Torá. Pois o yud é o nível do doador, como em “com o yud foi criado o Mundo Vin‐

douro”, e o hei é o nível do receptor, como em “com o hei foi criado este mundo”. E este é também

o sentido de “Meu aroma agradável”.

Isto é, ishah e ishai são uma união do receptor e do doador, como num casamento, conforme a Mishná in‐

terpreta “o dia de seu casamento” como a Outorga da Torá. O yud é o doador (“com o yud foi criado o Mun‐

do Vindouro”) e o hei é o receptor (“com o hei foi criado este mundo”); “Meu aroma agradável” também ex‐

pressa essa união.

)או י״ל ]יש לומר[ שלהיות את קרבני שיהי׳ ]שיהיה[ האותיות קרובים אלי זהו ע״י לחמי לאשי. כי ע״י

האתעדל״ת ]האתערותא דלתתא[ נמשך בתורה בחי׳ גבוה יותר וענין ריח ניחוחי המשכת קול דממה דקה

שלמעלה מבחי׳ אש יוד(

(Ou pode-se dizer que “es korbani” — que as letras estejam próximas de Mim — se dá por meio de

“Meu pão para Minhas oferendas de fogo”; pois, por meio do despertar de baixo, um nível mais

elevado é atraído para a Torá; e o sentido de “Meu aroma agradável” é a atração da voz sutil e silen‐

ciosa, que está acima do nível do fogo do yud.)

Uma interpretação alternativa: as letras tornam-se “próximas” (“es korbani”) por meio de “Meu pão para

Minhas oferendas de fogo”, porque o despertar de baixo atrai um nível mais elevado para a Torá. Nesta in‐

terpretação, “Meu aroma agradável” é a voz sutil e silenciosa, que está acima até mesmo do fogo do yud.

ואח״כ צ״ל תשמרו שמור זו משנה138 שיהי׳ ]שיהיה[ נשמר בלב האדם בחי׳ לאשי אש יוד )שלא יהי׳ ]יהיה[

בחינת פולטת(. וכ״ז ]וכל זה[ בחי׳ דבור שהוא תלמוד תורה שע״ז נאמר את קרבני ותשמרו.

E, depois, é preciso “guardar (tishmeru)”: “‘Guardar’: isto é a Mishná”, para que o nível de “Mi‐

nhas oferendas de fogo”, o fogo do yud, seja guardado no coração da pessoa (para que não fique no

nível de “a que expulsa”). E tudo isso é o nível da fala, que é o estudo da Torá, a respeito do qual se

diz “es korbani” e “guardarás”.

Em seguida vem “guardarás” (tishmeru), interpretado como Mishná, a Torá Oral: ela guarda o fogo do yud

no coração da pessoa, para que aquilo que recebeu não seja expelido e novamente perdido. Tudo isso — “es

korbani” e “guardarás” — é o nível da fala, isto é, o estudo da Torá.
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ובחי׳ מחשבה זו תפלה עז״נ ]על זה נאמר[ להקריב לי המשכת אור אין סוף שבחכמה בחי׳ שבת קדש

במועדו יו״ט ]יום טוב[ ג׳ מועדים

E sobre o nível do pensamento, que é a oração, diz-se: “para oferecer a Mim”: a atração da a Luz

Infinita (Or Ein Sof) que está em Chochmá (sabedoria), o nível do Shabat Kodesh (santo). “Em seu

tempo determinado”: Yom Tov, as três festas,

A oração é o nível do pensamento, e a respeito dela o versículo diz “para oferecer a Mim”: atrair a Luz Infi‐

nita que está em Chochmá, que é a santidade do Shabat. “Em seu tempo determinado” refere-se a Yom Tov,

as três festas de peregrinação.

139 שהם מקראי קדש וממשיכים בחי׳ קדש בתפלת ימי החול )ע״ד חולין שנעשו על טהרת הקדש(.

que são “convocações santas” e atraem o nível de santidade para a oração dos dias da semana (à

maneira de alimentos comuns preparados na pureza das coisas sagradas).

As festas são “convocações santas” e atraem santidade para as orações dos dias da semana. A expressão dos

Sábios “alimentos comuns preparados na pureza das coisas sagradas” (Chagigah 19b) serve de modelo: o

comum é tratado com a pureza do sagrado.

ונ׳ דאת קרבני זהו יחוד זו״ן ]זעיר אנפין ונוקבא[ אכן להקריב לי במועדו140 זהו יחוד או״א ]אבא ואימא[ והוא

141 יחוד ו״ה. משכן העדות יחוד י״ה. ונק׳ בחי׳ זו לי. ,142 כענין מ״ש ע״פ אלה פקודי המשכן

E parece que “es korbani” é a união de Zeir Anpin e Nukvá, enquanto “para oferecer a Mim em seu

tempo determinado” é a união de Abá e Imá (Chochmá e Biná); e isso é semelhante ao que está es‐

crito a respeito do versículo “Estes são os registros do Tabernáculo”: a união de vav e hei; “o Ta‐

bernáculo do Testemunho”: a união de yud e hei. E este nível é chamado li (“a Mim”),

Outra distinção: “es korbani” é a união de Zeir Anpin e Nukvá, enquanto “para oferecer a Mim em seu tem‐

po determinado” é a união superior de Abá e Imá. O maamar sobre “Estes são os registros do Tabernáculo”

traça a mesma distinção: “o Tabernáculo” é a união das letras inferiores do Nome, vav e hei, e “o Taberná‐

culo do Testemunho”, a das letras superiores, yud e hei; este nível superior é chamado li, “a Mim”.

143 ע״פ ממעמקים
כי יחוד או״א ]אבא ואימא[ שרשו מעתיק וא״ס וע׳ זח״ב ]זהר חלק ב׳[ )בשלח ס״ג ב׳(

147 ,148 146 ע״פ ויקחו לי תרומה.
144 ובפ׳ תרומה )קל״ד ב׳( ,145 קראתיך.

pois a união de Abá e Imá tem sua raiz em Atik e no Infinito (Ein Sof). E veja o Zohar, Parte II

(Beshalach, 63b), sobre o versículo “Das profundezas clamei a Ti”, e na Parshas Terumah (134b),

sobre o versículo “Que tomem para Mim uma oferta”.

É chamado li porque a união de Abá e Imá tem sua raiz em Atik e no próprio Infinito. O Zohar é citado a res‐

peito de “Das profundezas clamei a Ti” (Salmos 130:1) e de “Que tomem para Mim (li) uma oferta” (Êxodo

25:2).
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ואע״ג ]ואף על גב[ שהקרבן עיקרו המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ מז״א כמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ סי׳ כ״ח מ״מ

הרי כתיב וישע ה׳ אל הבל149 המשכת ש״ע ]ש״ע )370([ נהורין וע׳ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ר״פ צו קה״ק

]קדש הקדשים[ תלת רישין כו׳.

E embora a essência da oferenda seja a atração de mayin duchrin (águas masculinas) de Zeir An‐

pin, como está escrito em Iggeres HaKodesh, seção 28, ainda assim está escrito: “E Havayá voltou-

Se (vayisha) para Hevel”: a atração das luzes shin-ayin (370). E veja o Ramaz no início da Parshas

Tzav: “o Santo dos Santos, três cabeças”, etc.

Uma objeção: Iggeres HaKodesh (seção 28) diz que a oferenda atrai essencialmente “águas masculinas” de

Zeir Anpin, um nível inferior. No entanto, o versículo diz: “E Havayá voltou-Se (vayisha) para Hevel” (Gêne‐

sis 4:4), e vayisha alude à atração das 370 luzes (shin-ayin); cita-se também o Ramaz sobre Parshas Tzav, a

respeito de “o Santo dos Santos, três cabeças”.

150 בגמרא פ״ד דתענית )כ״ו א׳( פ״ט דפסחים צ״ו ,151 ,152 ,153 ,154 ועיין מענין צו את כו׳ תשמרו להקריב155,

א׳.

E veja, a respeito do assunto de “Ordena”, etc., “tereis o cuidado de oferecer”, na Guemará, quarto

capítulo de Taanis (26a), [e] nono capítulo de Pesachim, 96a.

O parágrafo termina com uma lista de passagens talmúdicas e midráshicas sobre o versículo. O Talmud em

Taanis (26a) deriva os ma'amadot, as delegações que permaneciam junto à oferenda diária, de “Ordena aos

filhos de Israel… Minha oferenda, Meu pão”; e Pesachim (96a) aprende de “tereis o cuidado de oferecer”

que o cordeiro diário deve ser inspecionado durante quatro dias antes de ser abatido.

156 תולדות )ס״פ ס״ה(. פ׳ צו )ספ״ז( אמור )ס״פ כ״ז(. וברבות בראשית )ס״פ ט״ז( גבי לעבדה ולשמרה.

במדבר )פרשה ז׳(. נשא פי״ב )רמ״ו ג׳(.

E nas Rabbot: Bereshit (fim da seção 16), sobre “para trabalhá-lo e guardá-lo”; Toldot (fim da seção

65); Parashat Tsav (fim da seção 7); Emor (fim da seção 27); Bamidbar (seção 7); Nassô, seção 12

(246c);

Em Bereshit Rabbah (fim da seção 16), “para trabalhá-lo e guardá-lo” é interpretado como referente às ofe‐

rendas: “tereis o cuidado de Me oferecer no seu tempo determinado”. Seguem-se outras passagens em Be‐

reshit Rabbah (Toldot), Vayikra Rabbah (Tsav e Emor) e Bamidbar Rabbah (seções 7 e 12).
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157 ר״פ פינחס וס״פ. שה״ש ]שיר השירים[ רבה )י״א ג׳( ס״פ ,158 ס״פ בהעלותך )רס״ה א׳( ע״פ אספה לי.
159 ,160 צווארך בחרוזים.

o fim de Parashat Behaalotechá (265a), sobre o versículo “Reúne para Mim”; o início de Parashat

Pinchas e seu fim; Shir HaShirim Rabbah (11c), no fim da passagem “Teu pescoço com colares de

contas”;

Seguem-se outras passagens: o fim de Behaalotechá em Bamidbar Rabbah, sobre “Reúne para Mim” (Nú‐

meros 11:16); o início e o fim de Pinchas; e Shir HaShirim Rabbah sobre “Teu pescoço com colares de

contas”, onde D'us diz a Moshe: “Antes de Me ordenares a respeito de Meus filhos, ordena a Meus filhos a

Meu respeito”, como está dito: “Ordena aos filhos de Israel”.

161 שה״ש ]שיר השירים[ רבה )ל״ה ב׳( ס״פ ,162 בפתיחתא דאיכה )נ״א א׳( סד״ה והמה כאדם עברו ברית.
163 ,164 ,165 ראשך עליך ככרמל:

na Pesichta de Eichah (51a), no fim da passagem que começa “Mas eles, como Adam, transgredi‐

ram a aliança”; Shir HaShirim Rabbah (35b), no fim da passagem “Tua cabeça sobre ti é como o

Carmel”.

Por fim, vêm a Pesichta de Eichah, sobre “Mas eles, como Adam, transgrediram a aliança” (Hosea 6:7), onde

D'us recorda ter colocado Adam no Gan Eden e lhe dado uma ordem, e Shir HaShirim Rabbah sobre “Tua ca‐

beça sobre ti é como o Carmel”, que termina com D'us dizendo a Moshe que decrete sobre Israel: “Ordena

aos filhos de Israel”.
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N A  A V O DÁ

A pessoa cria o Gan Eden por meio de seu próprio serviço: contraindo-se e deixando de lado sua vontade,

ela desperta as contrações divinas que permitem revelar a divindade. Seu fervor no serviço a D'us é o fogo

de baixo que chama o fogo do alto, e deve conduzi-la para além do fervor, ao bitul, a voz mansa e suave. O

estudo da Torá, e em particular a Torá Oral, guarda esse fogo em seu coração para que não se perca; a ora‐

ção, o Shabat e as festas atraem santidade para os dias da semana. Somente neste mundo a pessoa pode

mudar e voltar-se do mal para o bem.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o Mundo Vindouro, que é o deleite das almas, se baseia no atributo do julgamento rigoroso, en‐

quanto este mundo se baseia na bondade?

2. Como a analogia entre pensamento e fala explica a relação entre as luzes abrangente e interior, e entre

Mah e Ban?

3. Por que a pessoa pode mudar seu “gosto” somente neste mundo, e não no Mundo Vindouro?

4. Qual é a diferença entre o fogo do hei e o fogo do yud, e por que o fogo deve vir antes da voz mansa e

suave?

5. Como “Ordena os filhos de Israel” se torna, neste maamar, uma descrição do bitul de Moshe alcançando

cada judeu?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

ביאור ע״פ את קרבני

A nota informa que este maamar também aparece no Sid‐

dur, onde a versão impressa é a transcrição do Mitteler

Rebbe.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסידור לד, א — הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי. ובסה״מ תקס״ה-ב ע׳ תשמח
נדפס ביאור שני לד״ה זה. חלק מכאן נעתק בסה״מ תרל״ג-א ע׳ קיח.

1

את קרבני לחמי
O versículo que ordena a oferta diária: “Minha oferta, Meu

pão para Minhas ofertas queimadas, Meu aroma

agradável.” Todo o maamar é uma explicação de suas

expressões.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

הנה כתיב לעבדה ולשמרה

Segundo a nota, a transcrição deste maamar do Sidur é
apresentada ali, na discussão sobre a raiz da mitsvá da

oração.

A  N O TA  D A  K E H O T

בשרש מצות התפלה פרק מה מביא ההנחה מהסידור.

3

D'us colocou Adam no Gan Éden “para cultivá-lo e guar‐

dá-lo”. O Alter Rebe interpreta isso como significando que

o homem cria o Gan Éden por meio de seu serviço.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
E D'us tomou o homem e o colocou no jardim do Éden para

o cultivar e guardar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

שהאדם הוא העושה

Ali, esta passagem é citada em nome do Or HaChaim so‐

bre “e Ele o colocou no Gan Éden para trabalhá-lo e guar‐

dá-lo”: o homem é quem faz o Gan Éden e faz descer a re‐

velação de Sua Divindade.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תרל״ג שם כתב זה בשם ”וע׳ באוה״ח ע״פ ויניחיהו בג״ע לעבדה
ולשמרה, והיינו שהאדם הוא העושה וממשיך גילוי אלקותו” ע״ש.

5

לעבדה ולשמרה שהאדם הוא העושה

O Or HaChaim explica que o Gan Éden necessita de culti‐

vo e guarda espirituais: o estudo da Torá e as mitsvot posi‐

tivas constituem seu cultivo e sua semeadura, e observar

as proibições constitui sua guarda. A nota da Kehot (por

meio de Sefer HaMaamarim 5633) remete a essa explica‐

ção para “o homem é quem cria o Gan Éden”.

Or HaChaim on Genesis 2:16–17אור החיים על בראשית ב׳:ט״ז-י״ז

ל ן עַ וֵּ כַ גוֹ׳, יְ כָפַל מוֹת וְ כָפַל אָכֹל תֹּאכֵל וְ רוֹ לֵאמֹר וְ ם אָמְ עַ גוֹ׳. טַ ו ה׳ וְ צַ יְ וַ
, מוֹת – ךָ ה, תֹּאכֵל – בַּת זוּגְ וָּה: אָכוֹל – אַתָּ חַ וָה לְ צְ מִּ הוּ לֵאמֹר הַ וָּ צִּ וָּה, שֶׁ חַ
י צָאתִ עֹנֶשׁ. וּמָ נָהּ בָּ יֶשְׁ ה וְ רָ הָ נָהּ בָּאַזְ עֲבֹר. יֶשְׁ ם תַּ יא אִ מוּת – גַּם הִ ה, תָּ אַתָּ
י בִּ ר רַ שׁוֹנָם: אָמַ זֶה לְ כָה )שמות רבה פרק כח( וְ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ רוּ זִ אָמְ שֶׁ
י תִּ מְ דַּ קְ הִ מוֹ שֶׁ ים כְּ נָשִׁ אֲ ים לָ דִּ ם נַקְ רוּךְ הוּא: אִ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ יפָא, אָמַ לִ חְ תַּ

ד כָּאן. כוּ׳ עַ לָה״ וְ קְ לְ קִ ה וְ דָ מְ עָ וָּה וְ וֵּית חַ טַ צְ ךְ נִ ר כָּ אַחַ אשׁוֹן, וְ רִ ם הָ אָדָ לְ
י … יתִ וִּ ר ״צִ לֹא אָמַ ית״ וְ וֵּ טַ צְ ר ״נִ ק לוֹמַ דֵּ קְ דִּ

The L-rd G'd commanded Adam. The .ויצו השם אלוקים על האדם

Torah added the word לאמור, to say, and repeated the word

for "to eat," by saying אכול תאכל. The Torah also repeated

that violating the command would result in death by saying:

i.e. מות תמות, instead of merely תמות. The reason is 1) that

Adam should command Eve not to eat from the tree of

knowledge either; b) that the penalty would apply to her just

as much as to Adam himself (who had heard the command‐

ment from G'd …

Vocalized Edition (Public Domain) · Or Hachayim, trans. Eliyahu Munk (CC-
BY)

6

ביו״ד נברא העוה״ב

O Talmud diz que os dois mundos foram criados com as

duas letras do Nome Kah: este mundo com o hei e o Mun‐

do Vindouro com o yud. O Alter Rebe interpreta o yud, um

mero ponto, como o tsimtsum da Luz Infinita.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני

מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות כט, ב.

7

אלא שנהנין מזיוו
No Mundo Vindouro não há comer nem beber, “mas os

justos sentam-se com suas coroas sobre a cabeça e desfru‐

tam do esplendor da Shechiná”. Aqui, isso demonstra que

8
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as almas desfrutam de um esplendor, e não do próprio

Infinito.

Berakhot 17aברכות י״ז א

ישת חשך סתרו

“Fez da escuridão Seu esconderijo.” O versículo é citado

para o ocultamento criado pelo próprio brilho da Luz Infi‐

nita, que só se torna apreensível por meio de um

tsimtsum.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ

Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים יח, יב.

9

בד״ה שחורה אני

Esse maamar explica “Sou negra, mas formosa” por meio

do ensinamento de que a Torá foi dada como fogo negro

sobre fogo branco, e aplica a mesma imagem à afirmação

de que “com o yud foi criado o Mundo Vindouro”.

Song of Songs 4:2שיר השירים ד׳:ב׳

ין לָה אֵ כֻּ שַׁ ימוֹת וְ אִ תְ לָּם מַ כֻּ צָה שֶׁ חְ רַ ן־הָ לוּ מִ עָ צוּבוֹת שֶׁ קְּ ר הַ דֶ עֵ ךְ כְּ נַּיִ שִׁ
ם: הֶ בָּ

Teus dentes são como um rebanho de ovelhas, todas iguais,

que sobem da lavagem; todas têm par, e nenhuma falta en‐

tre elas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שה״ש ד, ב ואילך.

10

שחורה אני ונאוה

“Sou negra, mas formosa”: as palavras iniciais do maamar

sobre Shir HaShirim ao qual o texto se refere para a ima‐

gem do fogo negro sobre o fogo branco.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Sou morena, porém formosa, ó filhas de Jerusalém, como as

tendas de Quedar, como as cortinas de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

עוה״ב נבנה על מדת הדין הקשה כמבואר בספרים

Iggeres HaTeshuvah cita o Ramban: nem mesmo setenta

anos de sofrimentos de Jó se comparam ao sofrimento de

uma alma no Gehinnom, ainda que por pouco tempo, pois

o fogo é um sexagésimo dele.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה רמב״ן בהקדמה לפי׳ איוב מובא באגה״ת פי״ב.

12

עולם חסד יבנה
“O mundo é edificado com bondade.” O Alter Rebe aplica

isso a este mundo, em contraste com o Mundo Vindouro,

que é edificado sobre o julgamento.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ

Pois eu disse: «Para sempre está edificada a misericórdia;

nos próprios céus estabeleces a Tua fidelidade».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים פט, ג.

13

יסורי עוה״ז נק׳ יסורים של אהבה

O Talmud chama certos sofrimentos de “sofrimentos de

amor” e argumenta que, como os sofrimentos afligem o

corpo inteiro da pessoa, libertam-na ainda mais. A nota da

Kehot acrescenta Sanhedrin 39a, onde D'us aflige Yechez‐

kel a fim de purificar os pecados de Israel.

Berakhot 5aברכות ה׳ א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברכות ה, א.

14

יסורים ממרקין

A nota da Kehot remete a Sanhedrin 39a para estas

palavras.

Sanhedrin 39aסנהדרין ל״ט א
A  N O TA  D A  K E H O T

שם. סנהדרין לט, א.

15

ויסורי עוה״ז איבוד ממון

O Talmud pergunta qual é o mínimo que é considerado

sofrimento e responde com pequenos contratempos, até
mesmo enfiar a mão na bolsa para pegar três moedas e ti‐

rar apenas duas. O Alter Rebe menciona tais perdas como

os sofrimentos deste mundo.

Arakhin 16bערכין ט״ז ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ערכין טז, ב.

16

יסורי גיהנם שהאש א׳ מששים

Entre as coisas que correspondem a um sexagésimo de

algo maior, o Talmud enumera “o fogo, um sexagésimo do

Guehinom”. Isso mostra quão leves são, em comparação,

os sofrimentos deste mundo.

Berakhot 57b:13ברכות נ״ז ב:י״ג

בַשׁ, שׁ, דְּ ן: אֵ לּוּ הֵ ים, אֵ שִּׁ שִּׁ ד מִ חָ ה אֶ שָּׁ ן: חֲמִ ימָ ה סִ רָ עֲשָׂ ה וַ שָּׁ שִׁ ה וְ שָּׁ חֲמִ

ד חָ בַשׁ — אֶ נָּם. דְּ יהִ גֵ ים לְ שִּׁ שִּׁ ד מִ חָ שׁ — אֶ ינָה, וַחֲלוֹם. אֵ שֵׁ בָּת, וְ שַׁ וְ
ים שִּׁ שִּׁ ד מִ חָ ינָה — אֶ בָּא. שֵׁ ים לָעוֹלָם הַ שִּׁ שִּׁ ד מִ חָ בָּת — אֶ ן. שַׁ ים לַמָּ שִּׁ שִּׁ מִ

בוּאָה. נְּ ים לַ שִּׁ שִּׁ ד מִ חָ ה. חֲלוֹם — אֶ יתָ לַמִּ
(Cinco, seis e dez — um recurso mnemônico.) Cinco coisas

são a sexagésima parte de outra coisa: o fogo, o mel, o Sha‐

bat, o sono e um sonho. O fogo é a sexagésima parte do

Gehinnom; o mel, a sexagésima parte do maná; o Shabat, a

sexagésima parte do mundo vindouro; o sono, a sexagésima

parte da morte; um sonho, a sexagésima parte da profecia.

17
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William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות נז, ב.

בפ׳ שלח ע״פ אני

Aquele maamar, sobre “Eu sou Havayá, teu D'us”, explica

que um despertar de baixo atrai do alto a palavra שער em

duas leituras: com o shin voltado para a direita, sha’ar,

“portão” (“Este é o portão de Havayá”); e com o shin volta‐

do para a esquerda, se’ar, “cabelo” (“os cabelos de Sua ca‐

beça eram como lã pura”).

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל מז, א.

18

בביאור ע״פ ולא אבה ה׳

Ali, a revelação de Chochmá é explicada como tsimtsum e

juízo: as trinta e duas menções de Elokim no relato da cri‐

ação correspondem aos trinta e dois caminhos da

sabedoria.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ תצא לט, ג.

19

בטל רצונך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ב, ד.

20

בטל רצונך

“Anula tua vontade diante da vontade Dele, para que Ele

anule a vontade dos outros diante da tua vontade.” Aqui,

essa autoanulação constitui o despertar de baixo para o

tsimtsum divino.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ

סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ
נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ

Ele costumava dizer: faz a vontade Dele como se fosse a tua,

para que Ele faça a tua vontade como se fosse a Dele. Põe de

lado a tua vontade diante da vontade Dele, para que Ele po‐

nha de lado a vontade dos outros em favor da tua. Hillel di‐

zia: não te separes da comunidade; não confies em ti mes‐

mo até o dia da tua morte; não julgues teu próximo até que

tenhas chegado ao lugar dele. Não digas algo que não possa

ser entendido [confiando] que, no fim, será …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

21

“Mas Havayá, teu D'us, não quis dar ouvidos a Bilam, e

Havayá, teu D'us, transformou para ti a maldição em bên‐

ção.” O versículo abre o maamar em Ki Teitzei ao qual o

texto se refere.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

Contudo, D'us, teu D'us, não quis ouvir Balaão; mas D'us,

teu D'us, transformou a maldição em bênção para ti, por‐

que D'us, teu D'us, te amou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

עובד אלקים
“Então voltareis a discernir entre o justo e o perverso, en‐

tre aquele que serve a D'us e aquele que não O serve.”

Tanya explica a expressão “aquele que serve a D'us”.

Malachi 3:18מלאכי ג׳:י״ח

דוֹ: ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ וְ
Então voltareis a discernir entre o justo e o perverso, entre

aquele que serve D'us e aquele que não O serve.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, יח.

23

עובד אלקים
Tanya explica que “aquele que serve” está no tempo pre‐

sente: ele está em meio à luta contra a inclinação ao mal,

que é o trabalho do beinoni. O texto remete aqui à explica‐

ção do significado de servir a D'us.

Tanya, Likkutei Amarim 15:1–2תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ט״ו:א׳-ב׳

ד ין עוֹבֵ ע, בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ כָּתוּב: ״וְ ה שֶּׁ ן מַ זֶה יוּבַ וּבָ
יק״ הוּא, דִּ ״צַ ים״ לְ לֹקִ  ד אֱ ין ״עוֹבֵ שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ הַ דוֹ״. שֶׁ ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  אֱ
ם ה עִ מָ חָ לְ מִּ יא הַ הִ ה, שֶׁ עֲבוֹדָ צַע הָ מְ אֶ הוּא בְּ שׁוֹן הֹוֶה – שֶׁ ד״ הוּא לְ ״עוֹבֵ שֶׁ
י רֵ בְ אֵ לַבֵּשׁ בְּ לֹּא יִתְ נָּה״ שֶׁ טַ יר קְ ״עִ הָ שׁוֹ מֵ גָרְ יו וּלְ לָ גַּבֵּר עָ תְ הִ ע, לְ רָ ר הָ יֵּצֶ הַ

ינוּ – יְ הַ יד, וְ מִ ם בּוֹ תָּ חֵ לָּ הִ ל גָּדוֹל לְ מָ עָ ה וְ ת עֲבוֹדָ מֶ הוּא בֶּאֱ גּוּף, שֶׁ הַ
י. ינוֹנִ בֵּ הַ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

24

מה רב טובך

“Quão grande é a Tua bondade, que ocultaste para os que

Te temem.” O Alter Rebe interpreta esse “ocultar” como as

Guevurot por meio das quais se revela o deleite do Gan

Eden.

Psalms 31:20תהילים ל״א:כ׳

ם: נֵי אָדָ ךְ נֶגֶד בְּ ים בָּ חֹסִ תָּ לַ לְ עַ יךָ פָּ אֶ ירֵ תָּ לִּ נְ פַ ר־צָ שֶׁ ךָ אֲ ב־טוּבְ ה רַ מָ
Quão abundante é a tua bondade, que reservaste para os

que te temem; que realizaste para os que se refugiam em ti,

à vista dos filhos dos homens!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לא, כ.

25
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מה רב טובך אשר צפנת ליראיך

Reishis Chochmah, citado no texto, traz este versículo a

respeito da recompensa do Gan Eden e explica “quão

grande é a Tua bondade” como a luz criada no primeiro

dia e ocultada para os justos.

Reshit Chokhmah, Gate of Love 6:89ראשית חכמה, שער האהבה
ו׳:פ״ט

וכן אמר גם כן )תהלים לא, כ( מה רב טובך אשר צפנת ליראיך פעלת
לחוסים בך, פירשו בזוהר פרשת בראשית )ז׳ ע״א( שפעלת לחוסים

נאמר על גן עדן, שבו הצדיקים עומדים בלבוש דומה לעולם הזה, עיין
שם. ואומרו מה רב טובך הוא סוד האור שברא הקדוש ברוך הוא ביום
ראשון, ובו נשתמש משה, וגנזו לצדיקים לעתיד לבא כדפירש רשב״י

ע״ה.
Hamesorah Publishers, Jerusalem 2005 (CC-BY-NC)
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אם אין יראה אין חכמה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ג, יז.

27

אם אין יראה אין חכמה

“Se não há sabedoria, não há temor; se não há temor, não

há sabedoria.” A frase relaciona o temor, cujo valor numé‐

rico equivale ao de Guevurá, com a sabedoria.

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז
ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ם ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ

ם ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ אֵ
ה מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ אֵ
תּוֹ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ הוּא דוֹמֶ
י ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ יָה כְּ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ וְ

ץ … רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ יָבוֹא טוֹב וְ

Rabi Elazar ben Azaria disse: Onde não há Torá, não há con‐

duta correta; onde não há conduta correta, não há Torá.

Onde não há sabedoria, não há temor a D'us; onde não há
temor a D'us, não há sabedoria. Onde não há entendimento,

não há conhecimento; onde não há conhecimento, não há
entendimento. Onde não há pão, não há Torá; onde não há
Torá, não há pão. Ele costumava dizer: A que se pode com‐

parar aquele cuja sabedoria excede seus feitos? A uma árvo‐

re com muitos ramos, mas poucas raízes, …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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איזהו גבור הכובש

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם ד, א.

29

איזהו גבור הכובש

“Quem é forte? Aquele que domina sua inclinação.” Aqui,

Guevurá é a contenção de si, o correspondente humano

das contrações divinas.

Pirkei Avot 4:1משנה אבות ד׳:א׳

ר )תהלים קיט( מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ כָּל אָדָ ד מִ לּוֹמֵ כָם, הַ יזֶהוּ חָ ר, אֵ א אוֹמֵ ן זוֹמָ בֶּ

ת כּוֹבֵשׁ אֶ בּוֹר, הַ יזֶהוּ גִ י. אֵ ה לִּ יחָ יךָ שִׂ וֹתֶ דְ י עֵ י כִּ תִּ כַּלְ שְׂ י הִ דַ לַמְּ כָּל מְ מִ
לֹּכֵד  רוּחוֹ מִ ל בְּ בּוֹר וּמשֵׁ גִּ יִם מִ ךְ אַפַּ רֶ ר )משלי טז( טוֹב אֶ מַ נֶּאֱ רוֹ, שֶׁ צְ יִ
י יךָ כִּ יעַ כַּפֶּ ר )תהלים קכח( יְגִ מַ נֶּאֱ קוֹ, שֶׁ לְ חֶ חַ בְּ מֵ שָּׂ יר, הַ שִׁ יזֶהוּ עָ יר. אֵ עִ
בָּא. , לָעוֹלָם הַ ךְ טוֹב לָ זֶּה. וְ עוֹלָם הַ , בָּ יךָ רֶ . אַשְׁ ךְ טוֹב לָ יךָ וְ רֶ תֹאכֵל אַשְׁ
ד כַבֵּ י אֲ דַ כַבְּ י מְ ר )שמואל א ב( כִּ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ רִ בְּ ת הַ ד אֶ כַבֵּ מְ ד, הַ בָּ כֻ יזֶהוּ מְ אֵ

לּוּ: וּבֹזַי יֵקָ

Ben Zoma disse: Quem é sábio? Aquele que aprende de todo

homem, como está dito: «De todos os que me ensinaram ad‐

quiri entendimento» (Salmos 119:99). Quem é forte? Aquele

que subjuga sua inclinação [ao mal], como está dito: «Aque‐

le que é tardio em irar-se é melhor do que o poderoso, e

aquele que governa seu espírito, melhor do que o que con‐

quista uma cidade» (Provérbios 16:32). Quem é rico? Aquele

que se alegra com sua porção, como está dito: «Desfrutarás

do fruto dos teus labores, serás feliz e prosperarás» (Salmos

…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

30

להודיע לבני האדם גבורותיו

“Para tornar conhecidos aos filhos dos homens Seus atos

poderosos e a majestosa glória de Seu reino.” O Alter Rebe

interpreta “Suas Guevurot” como as contrações por meio

das quais se revela o esplendor da Shechiná.

Psalms 145:12תהילים קמ״ה:י״ב

כוּתוֹ: לְ ר מַ בוֹד הֲדַ יו וּכְ בוּרֹתָ ם גְּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ
Para dar a conhecer aos filhos dos homens Seus atos pode‐

rosos e a glória da majestade de Seu reino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, יב.

31

הן הם גבורותיו

Os Homens da Grande Assembleia restabeleceram “o Po‐

deroso” na oração, explicando que o poder de D'us con‐

siste em dominar Sua inclinação e ser paciente com os

perversos. A nota da Kehot remete aqui à expressão “estas

são Suas Guevurot”.

Yoma 69b:15יומא ס״ט ב:ט״ו

רוֹ צְ ת יִ כּוֹבֵשׁ אֶ תוֹ: שֶׁ בוּרָ ת( גְּ בוּרַ יא )גְּ בָּה, זוֹ הִ רַ רוּ: אַדְּ אָמְ הוּ וְ ינְ אֲתוֹ אִ
אוֹ לֵא מוֹרָ מָ לְ אִ יו — שֶׁ אוֹתָ ן נוֹרְ לּוּ הֵ אֵ ים. וְ עִ שָׁ יִם לָרְ ךְ אַפַּ רֶ ן אֶ נּוֹתֵ — שֶׁ

אוּמּוֹת? ין הָ יֵּים בֵּ קַ תְ הִ ת יְכוֹלָה לְ ה אַחַ יאַךְ אוּמָּ רוּךְ הוּא הֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יומא סט, ב. יל״ש רמז.

32

“E serão para vós tsitsit, e os vereis e vos lembrareis de to‐

das as mitsvot de Havayá.” Essas palavras dão início ao

33
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maamar da Parashat Shelach ao qual o texto se refere.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ

ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ
E será para vós uma franja, para que a vejais e vos lembreis

de todos os mandamentos de D'us e os cumprais; e para que

não sigais o vosso coração e os vossos olhos, pelos quais

costumais extraviar-vos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

והי׳ על מצחו
A placa de ouro “estará sobre a testa de Aharon […] conti‐

nuamente, para obter favor (leratzon) para eles diante de

Havayá”. O Alter Rebe a utiliza para mostrar que a testa

corresponde ao nível da vontade (ratzon).

Exodus 28:38שמות כ״ח:ל״ח

נֵי ישׁוּ בְּ דִּ ר יַקְ ים אֲשֶׁ שִׁ דָ קֳּ ן הַ וֺ ת־עֲ א אַהֲרֹן אֶ נָשָׂ צַח אַהֲרֹן וְ ל־מֵ יָה עַ הָ וְ
נֵי ה׳ פְ ם לִ הֶ צוֹן לָ רָ יד לְ מִ חוֹ תָּ צְ ל־מִ יָה עַ הָ ם וְ יהֶ שֵׁ דְ נֹת קׇ תְּ כׇל־מַ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ

E estará sobre a testa de Aarão, e Aarão levará a iniquidade

cometida nas coisas sagradas que os filhos de Israel consa‐

grarem, em todas as suas ofertas sagradas; estará sempre

sobre a sua testa, para que sejam aceitas perante D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כח, לח.

34

ונק׳ בזהר רעוא דכל רעוין

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ח״ג קכט, א. )קלו, ב( ]כ[. רפח, ב. ועוד.

35

רעוא דכל רעוין

A primeira das passagens do Zohar que a nota da Kehot

cita para a expressão “a vontade de todas as vontades”,

que o Alter Rebe associa à testa.

Zohar, Idra Rabba 6:25–7:37ספר הזהר, האדרא רבא ו׳:כ״ה-ז׳:ל״ז

36

רעוא דכל רעוין

Outra passagem do Zohar que a nota da Kehot cita para a

expressão “a vontade de todas as vontades”.

Zohar, Idra Zuta 4:37–10:49ספר הזהר, האדרא זוטא ד׳:ל״ז-י׳:מ״ט

37

ועשית ציץ
“E farás uma placa de ouro puro”: o início do maamar de

Torah Ohr ao qual o trecho entre colchetes se refere.

Exodus 28:36שמות כ״ח:ל״ו

שׁ לַה׳ ם קֹדֶ י חֹתָ תּוּחֵ יו פִּ לָ תָּ עָ חְ תַּ הוֹר וּפִ ב טָ יץ זָהָ יתָ צִּ שִׂ עָ וְ
E farás uma lâmina de ouro puro e nela gravarás, como se

grava num selo: «SANTO PARA D'US».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

בביאור ע״פ ועשית ציץ בסופו

Ali, “E farás um tzitz”, na forma masculina, é um esplen‐

dor atraído do alto, ao contrário de tzitzis, no feminino,

que ascende de baixo como a oração; e Moshe é aquele

que faz o tzitz.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פד, א.

39

ובד״ה למנצח על השמינית

Esse maamar interpreta “Ao regente, sobre a oitava” como

um cântico sobre a circuncisão, realizada no oitavo dia, e

pergunta por que a circuncisão no oitavo dia prevalece so‐

bre o Shabat.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת תזריע כ, ד ואילך.

40

ובביאור ע״פ מי מנה

Essa explicação trata da mistura do bem e do mal nas al‐

mas, que descem a este mundo para refinar o bem, sepa‐

rando-o do mal.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ בלק סט, א.

41

מי מנה עפר יעקב

As palavras de Bilam, “Quem contou o pó de Yaakov”, ini‐

ciam a explicação em Parshas Balak à qual o trecho entre

colchetes se refere.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Quem contou o pó de Jacó ou enumerou a descendência de

Israel? Que eu morra a morte dos justos, e que o meu fim

seja como o dele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

ועמ״ש . . נשא )דקכ״ח ע״ב(

A nota remete às explicações do Mitteler Rebbe sobre o

Zohar na Parshas Nasso, que comentam essa passagem do

Zohar (“como vinho bom…”).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ביאה״ז לאדה״א פ׳ נשא. והגהות ביאה״ז להצ״צ כרך-ב ע׳ תתקב.

43

כחמר טב דשקיט ושכיך על דורדייה

O Zohar em Parshas Nasso (a Idra Rabba) descreve o nível

supernal como “vinho bom, que se assenta e repousa so‐

bre suas borras”. O texto remete a uma explicação desta

passagem em termos de Mah e Ban em Mocha Stima'ah.

Zohar, Idra Rabba 3:14–6:25ספר הזהר, האדרא רבא ג׳:י״ד-ו׳:כ״ה

44

בביאור ע״פ משה ידבר

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Maamarei Admur HaZaken 5566.

A  N O TA  D A  K E H O T

אולי הכוונה לתו״א סט, א. ולהנדפס בסה״מ תקס״ו ע׳ ריט וע׳ רכו.

45
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P A RÁG R A F O  9

משה ידבר

“Moshe falava, e D'us lhe respondia com uma voz”: o iní‐
cio da explicação sobre o Nome Mah citada pelo trecho

entre colchetes.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ

E quando o som do shofar se tornava cada vez mais forte,

Moshé falava, e D'us lhe respondia com uma voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

ובד״ה ענין האבות הן הן המרכבה

Esse maamar pergunta por que os Patriarcas, cuja raiz

está em Atsilut, onde “Ele e Suas forças vitais são um”, são

chamados de carruagem, ao contrário das criaturas da

carruagem (as faces do leão e do boi), que provêm dos re‐

cipientes quebrados de Tohu e são anuladas como um ca‐

valo diante de seu cavaleiro.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א עב, ד.

47

ובביאור ע״פ יונתי

Essa explicação sobre “Minha pomba, nas fendas da ro‐

cha” trata do ocultamento do exílio e de sua cura, “deixa-

me ver teu semblante”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש כ, ב.

48

והניף הכהן אותם על לחם הביכורים

O movimento de erguer os dois cordeiros junto com o pão

das primícias em Shavuos: o início da última explicação

citada pelo trecho entre colchetes.

Leviticus 23:20ויקרא כ״ג:כ׳

שׁ ים קֹדֶ שִׂ בָ נֵי כְּ ל־שְׁ נֵי ה׳ עַ פְ נוּפָה לִ ים תְּ רִ כֻּ בִּ ם הַ חֶ ל לֶ ם עַ ן אֹתָ כֹּהֵ יף הַ נִ הֵ וְ
ן: כֹּהֵ יוּ לַה׳ לַ הְ יִ

E o sacerdote os moverá com o pão das primícias como

oferta movida diante de D'us, juntamente com os dois cor‐

deiros; serão santos para D'us, para o sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

מל׳ תשבע״פ קרינן לה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

50

כי מל׳ תשבע״פ קרינן לה

Na prece de Eliyahu (Patach Eliyahu), cada sefirá é associ‐

ada a uma parte do corpo, e, a respeito de Malchut, diz-se:

“Malchut é a boca; chamamos a Torá Oral de sua.” O Alter

Rebe usa isso para identificar Malchut, a Torá Oral, com

Ban.

Tikkunei Zohar 17a:16–17תקוני הזהר י״ז א:ט״ז-י״ז

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית

קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה
מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳

אלקינו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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בחכמה אתברירו

A passagem do Zohar que a nota da Kehot cita para o ensi‐

namento de que as centelhas são refinadas por meio da

sabedoria suprema.

Zohar II, 254bזח״ב רנד, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב רנד, ב. ע״ח שי״ח, פה. מבו״ש ש״ה ח״א, פ״ב.
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בחכמה אתברירו
Etz Chaim explica que a separação da santidade da escória

depende do pensamento supremo, que é Abá (Chochmá):

“no pensamento, todas foram separadas”. Aqui, isso fun‐

damenta a afirmação de que Mah, Chochmá, é a força que

refina.

Sefer Etz Chaim 18:5עץ חיים י״ח:ה׳
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בד״ה ויקח קרח
Ali, a luz circundante é chamada sovev porque não é apre‐

endida em nenhum mundo, enquanto a luz interior se re‐

veste nos mundos e se revela mais nos recipientes à medi‐

da que os mundos ascendem pelos cinquenta mil jubileus.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל נב, ד.
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ויקח קרח

“E Korach tomou”: o início do maamar na Parshá de Ko‐

rach a que o parêntese se refere.

Numbers 16:1במדבר ט״ז:א׳

ן־ אוֹן בֶּ יאָב וְ לִ נֵי אֱ ם בְּ ירָ בִ אֲ ן וַ תָ דָ י וְ וִ ן־לֵ ת בֶּ הָ ן־קְ ר בֶּ הָ צְ ן־יִ ח בֶּ ח קֹרַ יִּקַּ וַ

ן: אוּבֵ נֵי רְ לֶת בְּ פֶּ
Ora, Korach, filho de Izhar, filho de Kehat, filho de Levi,

com Datã e Abirão, filhos de Eliabe, e Om, filho de Pelet, fi‐

lhos de Rúben, tomou homens;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה ואהבת את
Esse maamar observa que o primeiro parágrafo do She‐

má, de “E amarás” até “teus portões”, tem quarenta e

duas palavras, e o segundo, setenta e duas, embora o

Nome de 42 pertença a Guevurá e o Nome de 72, a

Chessed.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ ואתחנן יב, ד ואילך.
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חכמה כח מ״ה

O Zohar interpreta a palavra chochmah como ko'ach mah,

“a força de Mah”. Isso sustenta a identificação de Choch‐

má com o Nome Mah e com bitul.

Zohar III, 34aזח״ג לד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

57
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זח״ג לד, א. ת״ז בהקדמה.

מאן דלא כרע במודים נעשה נחש

“A coluna vertebral de um homem, depois de sete anos,

transforma-se numa serpente; e isso ocorre quando ele

não se inclina durante Modim.” O Alter Rebe interpreta

isso como sendo empurrado inteiramente para a kelipá.

Bava Kamma 16a:22בבא קמא ט״ז א:כ״ב

בַע ר שֶׁ אַחַ לֵּף לְ לֵּף, עֲטַ ה עֲטַ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ בוֹעַ זָכָר לְ יָא: צָ נְ תַ דְּ
ר אַחַ ימּוֹשׂ לְ ימּוֹשׂ, קִ ה קִ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ ד לְ פָּ רְ ד, עַ פָּ רְ ה עַ ים נַעֲשֶׂ נִ שָׁ
ם ל אָדָ רוֹ שֶׁ דְ ד. שִׁ ה שֵׁ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ , חוֹחַ לְ ה חוֹחַ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ שֶׁ

ים״. ״מוֹדִ ע בְּ לָא כָּרַ י דְּ ילֵּ נֵי מִ הָ שׁ. וְ ה נָחָ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ – לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מאן דלא כרע במודים נעשה נחש

O Zohar em Parshas Shelach, que o texto cita a respeito do

destino de quem não se inclina durante Modim: ele não se

levantará na Ressurreição.

Zohar, Sh'lach 13:128–15:137ספר הזהר, שלח לך י״ג:קכ״ח-ט״ו:קל״ז
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מאן דלא כרע במודים נעשה נחש

O Sava de Mishpatim, a segunda passagem do Zohar que o

texto cita sobre esse ponto.

Zohar, Mishpatim 3:110–118ספר הזהר, משפטים ג׳:ק״י-קי״ח
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בתחה״מ
A passagem em Behar explica que a recompensa de uma

mitsvá é a própria mitsvá, a anulação do eu diante de

D'us, e que todo judeu possui algum grau disso; assim,

aquele que não se curva em Modim, não tendo nenhum

reconhecimento e bitul, “não se levantará na

Ressurreição”.

A  N O TA  D A  K E H O T

וע״ל בהר )מב, רע״ג(. וע״ל )עה, ד(. ]כ[.
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ע״פ ועתה יגדל נא

Ali, explica-se o louvor do Zohar às mitsvot como vesti‐

mentas da alma: a pessoa precisa retornar numa nova vida

até cumprir todas as 613 mitsvot.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ שלח לח, ד.
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ועתה יגדל נא
A súplica de Moshe após os espiões: “E agora, rogo, que o

poder de Ado-nai seja grande”; o início do maamar em

Parshas Shelach ao qual o colchete se refere.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
E agora, rogo-Te, que seja grande o poder de D'us, confor‐

me falaste, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נחת רוח שאמרתי ונעשה רצוני

Rashi explica “um aroma agradável” (rei’ach nicho’ach)

como “uma satisfação de espírito diante de Mim, pois falei

e Minha vontade foi cumprida”. O Alter Rebe interpreta

isso como a Vontade Suprema, que não tem motivo, sendo

cumprida e atraída para baixo.

Rashi on Leviticus 1:9רש"י על ויקרא א׳:ט׳

שׁ; אֵ ם הָ שֵׁ י שׁוֹחֲטוֹ לְ הֵ נּוּ יְ חֲטֶ יִּשְׁ שֶׁ נּוּ: אשה. כְּ ירֶ טִ ם עוֹלָה יַקְ שֵׁ עלה. לְ

י תִּ רְ אָמַ נַי, שֶׁ פָ ת רוּחַ לְ ז: ניחוח. נַחַ עַ לַ שׁ, פוש״ייר בְּ שׁוֹן אֵ ה לְ שֶּׁ כָל אִ וְ
י )שם(: צוֹנִ ה רְ נַעֲשָֹ וְ

AND THE PRIEST SHALL CAUSE ALL TO ASCEND IN] עלה

FUMES ON THE ALTAR, TO BE] A BURNT OFFERING — i. e.

only with the intention that it should be an עולה shall he

burn it (and not that it should be an offering of another

class. The words are to be translated: he shall burn it as an

אשה .(Sifra, Vayikra Dibbura d'Nedavah, Chapter 6 10) (עולה
AS A FIRE OFFERING — When he slaughters it he shall

slaughter it with the intention of making a fire of it …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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אויר אור יו״ד

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פרדס שעה״כ ערך אויר.
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אויר אור יו״ד

O Zohar na Parashat Terumá, que o próprio texto cita a

respeito de avir como Or com um yud.

Zohar, Sifra DiTzniuta 4:38–5:51-ספר הזהר, ספרא דצניעותא ד׳:ל״ח
ה׳:נ״א
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בביאור דמזוזה מימין

Ali, o anjo que “beija” a oração põe seu sopro (ruach) em

suas letras, elevando-as à sua fonte em Kéter.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מג, ב.
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וקשרתם לאות

“E os atarás como sinal sobre tua mão”: o versículo dos te‐

filin, cujos detalhes não são declarados na Torá Escrita.

Deuteronomy 6:8דברים ו׳:ח׳

: ינֶיךָ ין עֵ פֹת בֵּ טֹטָ יוּ לְ הָ ךָ וְ ל־יָדֶ אוֹת עַ ם לְ תָּ רְ שַׁ וּקְ
E as atarás como sinal sobre a tua mão, e serão como fron‐

tais entre os teus olhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ד׳ פרשיות ט״ט בכתפי
Rabi Akiva deriva as quatro seções dos tefilin da palavra

totafos: “tat em Katfi significa dois; pas em Afriki significa

69
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dois”. É um exemplo de uma lei que a Torá Escrita não de‐

clara abertamente.

Menachot 34b:2–4מנחות ל״ד ב:ב׳-ד׳

ר״ע אומר אינו צריך טט בכתפי שתים פת באפריקי שתים ת״ר יכול
יכתבם על ד׳ עורות ויניחם בד׳ בתים בד׳ עורות ת״ל )שמות יג, ט(
ולזכרון בין עיניך זכרון אחד אמרתי לך ולא ב׳ וג׳ זכרונות הא כיצד
כותבן על ד׳ עורות ומניחן בד׳ בתים בעור אחד ואם כתבן בעור אחד
והניחן בד׳ בתים יצא וצריך שיהא ריוח ביניהן דברי רבי וחכ״א אינו
צריך ושוין שנותן חוט או משיחה בין כל אחת ואחת ואם אין חריצן

ניכר פסולות
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

תפרן ואלכסונן

“Os tefilin devem ser quadrados: uma lei transmitida a

Moshe no Sinai”; Rav Papa acrescenta: “nas costuras e na

diagonal”. Outra medida conhecida apenas pelos Sábios.

Menachot 35a:11–14מנחות ל״ה א:י״א-י״ד

תנא תפילין מרובעות הלכה למשה מסיני אמר רב פפא בתפרן
ובאלכסונן לימא מסייע ליה העושה תפילתו עגולה סכנה ואין בה
מצוה אמר רב פפא מתני׳ דעבידא כי אמגוזא אמר רב הונא תפילין כל
זמן שפני טבלא קיימת כשירות רב חסדא אמר נפסקו שתים כשירות
שלש פסולות אמר רבא הא דאמרת שתים כשירות לא אמרן אלא זה

שלא כנגד זה אבל זה כנגד זה פסולות וזה כנגד זה נמי לא אמרן אלא
בחדתתא אבל בעתיקתא לית לן בה

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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סוכה גבוה כ׳ אמה
“Uma sucá mais alta do que vinte côvados é inválida”:

uma das medidas estabelecidas pelos Sábios, que o Alter

Rebe chama de recipiente para a Vontade Suprema.

Mishnah Sukkah 1:1משנה סוכה א׳:א׳

יר. שִׁ כְ ה מַ י יְהוּדָ בִּ סוּלָה. רַ ה, פְּ ים אַמָּ רִ שְׂ עֶ לָה מֵ עְ מַ ה לְ בוֹהָ יא גְ הִ כָּה שֶׁ סֻ
ה בָּ רֻ הּ מְ תָ מָּ חַ שֶׁ נוֹת, וְ פָ ה דְּ לֹשָׁ ין לָהּ שְׁ אֵ שֶׁ ים, וְ חִ פָ ה טְ רָ ה עֲשָׂ בוֹהָ ינָהּ גְּ אֵ שֶׁ וְ
ין. ירִ שִׁ כְ לֵּל מַ ית הִ ין, וּבֵ לִ אי פּוֹסְ מַּ ית שַׁ נָה, בֵּ כָּה יְשָׁ סוּלָה. סֻ הּ, פְּ לָּתָ צִּ מִ

אָהּ ם עֲשָׂ בָל אִ ים יוֹם. אֲ לשִׁ ג שְׁ חָ ם לֶ אָהּ קֹדֶ עֲשָׂ נָה, כָּל שֶׁ כָּה יְשָׁ יא סֻ יזוֹ הִ אֵ וְ
ה: רָ שֵׁ נָה, כְּ שָּׁ לַּת הַ חִ תְּ לּוּ מִ פִ ג, אֲ ם חָ שֵׁ לְ

Uma sucá com mais de vinte côvados de altura não é válida.

Rabi Yehudá a considera válida. A que não tem dez palmos

de altura, ou não tem três paredes, ou tem mais sol do que

sombra, não é válida. Quanto a uma sucá antiga, a Casa de

Shamai a considera inválida, e a Casa de Hilel a considera

válida. O que é uma “sucá antiga”? Qualquer uma que se te‐

nha feito trinta dias antes da festa; mas, se foi feita com o

propósito da festa, mesmo no início do …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כדת מה לעשות

“Segundo a lei, o que se deve fazer”: a pergunta de

Achashverosh, empregada aqui para cumprir cada mitsvá
exatamente conforme definido pela lei.

Esther 1:15אסתר א׳:ט״ו
ךְ לֶ מֶּ ר הַ מַ אֲ ת־מַ ה אֶ תָ שְׂ ר לֹא־עָ ל אֲשֶׁ י עַ תִּ כָּה וַשְׁ לְ מַּ ה־לַּעֲשׂוֹת בַּ ת מַ דָ כְּ

ים: יסִ רִ סָּ יַד הַ וֵרוֹשׁ בְּ שְׁ חַ אֲ
’What shall we do unto the queen Vashti according to law,

forasmuch as she hath not done the bidding of the king

Ahasuerus by the chamberlains?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין לך טפה יורדת מלמע׳

O Zohar ensina que nenhuma gota desce do alto sem que

duas gotas subam em sua direção de baixo. Aqui, introduz

a necessidade de um despertar de baixo, o fogo da

Guevurá.

Zohar III, 247bזח״ג רמז, ב

Taanit 25b:7–8תענית כ״ה ב:ז׳-ח׳

הוֹם ין תְּ אֵ לָה, שֶׁ עְ מַ לְּ פַח מִ ךָ טֶ ין לְ ר: אֵ זָר אוֹמֵ עָ לְ ן אֶ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
יָא: כָּאן שְׁ יִים! לָא קַ חַ פְ יָא טִ נְ א תַּ הָ ים. וְ חִ פָ ה טְ לֹשָׁ אתוֹ שְׁ רָ קְ יוֹצֵא לִ

יִם מַּ ת הַ ין אֶ כִ נַסְּ מְּ שֶׁ זָר: כְּ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ה. אָמַ ינָהּ עֲבוּדָ אֵ שֶׁ ה, כָּאן בְּ עֲבוּדָ בַּ
. עַ י שׁוֹמֵ נִ ים אֲ יעִ נֵי רֵ , קוֹל שְׁ יךָ ימֶ ירוֹ: אַבַּע מֵ חֲבֵ ר לַ הוֹם אוֹמֵ ג, תְּ חָ בֶּ

גוֹ׳״. יךָ וְ נּוֹרֶ קוֹל צִ א לְ הוֹם קוֹרֵ ל תְּ הוֹם אֶ ר: ״תְּ מַ נֶּאֱ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג רמז, ב. וראה תענית כה, ב. וע״ל שלח )מב, ב(. וש״נ. ]כ[.
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רוח אייתי רוח

O princípio do Zohar de que o espírito atrai espírito: o es‐

pírito despertado embaixo faz descer espírito do alto.

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קסב, ב.
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שמאלו תחת לראשי

“Sua mão esquerda está sob minha cabeça, e sua mão di‐

reita me abraça.” A esquerda, Guevurá, eleva Knesset

Yisrael.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que a sua mão esquerda esteja sob a minha cabeça, e que a

sua direita me abrace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שפני שור שמהשמאל

Na visão da carruagem de Yechezkel: “a face de um boi à
esquerda”. O boi representa Guevurá, o lado esquerdo.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ
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P A RÁG R A F O  1 3

P A RÁG R A F O  1 4

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אחרי האש קול דממה דקה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מ״א יט, יב.

77

אחרי האש קול דממה דקה

A visão de Eliyahu: vento, tremor e fogo, “e depois do fogo,

uma voz suave e silenciosa”. A voz silenciosa é bitul, supe‐

rior ao fogo do entusiasmo.

I Kings 19:12מלכים א י״ט:י״ב

ה: קָּ ה דַ מָ מָ שׁ קוֹל דְּ אֵ ר הָ אַחַ שׁ ה׳ וְ שׁ לֹא בָאֵ שׁ אֵ עַ רַ ר הָ אַחַ וְ
e depois do terremoto, um fogo; mas D'us não estava no

fogo; e depois do fogo, uma voz mansa e delicada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא באש ה׳

“E depois do tremor, fogo; Havayá não estava no fogo.” O

texto pergunta como o fogo pode ser sagrado se o versícu‐

lo diz que D'us não estava nele.

I Kings 19:12מלכים א י״ט:י״ב

ה: קָּ ה דַ מָ מָ שׁ קוֹל דְּ אֵ ר הָ אַחַ שׁ ה׳ וְ שׁ לֹא בָאֵ שׁ אֵ עַ רַ ר הָ אַחַ וְ
e depois do terremoto, um fogo; mas D'us não estava no

fogo; e depois do fogo, uma voz mansa e delicada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תירץ בת״ז
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תי״ח )לה, ב(. אבל אש לי׳ שם, ואולי מת״ז חדש )קסו, א( ]תז״ח קז, ג[ ]כ[.
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אית רעש ואית רעש
O Tikkunei Zohar diz: “Há tremor e há tremor”: de um de‐

les se diz “Havayá não estava no tremor”, e no outro vem

o Santo, bendito seja Ele. A nota da Kehot observa que ali

não se menciona o fogo.

Tikkunei Zohar 35b:8–9תקוני הזהר ל״ה ב:ח׳-ט׳

מאי קול רעש גדול. דאית רעש ואית רעש. אית רעש דאתמר ביה לא
ברעש יי׳ דלא ייתי תמן קב״ה. ואית רעש דייתי תמן. אלא רע״ש

בהפוכא ער״ש כמה דאתמר יי׳ יסעדנו על ערש דוי ודא איהו כל
משכבו הפכת בחליו דאתהפך רע״ש לער״ש. ומאי ניהו ערש אלא איהו
עש״ר בהפוך אתוון. ודא שכינתא דאיהי כללא דעשר ספירן דעלה

אתמר אין קדושה בפחות מעשרה
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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אש היינו בעולם הבריאה

Essa passagem associa os quatro elementos aos quatro

mundos e situa o fogo em Atsilut: assim como o fogo, por

natureza, se eleva, afastando-se, Atsilut também está exal‐

tado acima de Beriá, Yetsirá e Assiá. Acrescenta que Atsilut

contém em si os quatro mundos, sendo Biná a Beriá den‐

tro de Atsilut.

Song of Songs 4:4שיר השירים ד׳:ד׳

י טֵ לְ יו כֹּל שִׁ לָ לוּי עָ ן תָּ גֵ מָּ לֶף הַ יּוֹת אֶ פִּ לְ תַ נוּי לְ ךְ בָּ ארֵ וָּ יד צַ וִ ל דָּ דַּ גְ מִ כְּ
ים: בֹּרִ גִּ הַ

Thy neck is like the tower of David Builded with turrets,

Whereon there hang a thousand shields, All the armour of

the mighty men.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

להעיר מלקמן שה״ש ד, ד ”והאש הוא מבחי׳ האצי׳”.
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באצי׳ ג״כ יש אבי״ע
Ali, o Alter Rebe explica que também dentro do próprio

Atsilut há Atsilut, Beriá, Yetsirá e Assiá: Kéter, ou a Choch‐

má suprema, é chamada Atsilut dentro de Atsilut, e Biná é
Beriá dentro de Atsilut, como este parágrafo diz a respeito

dos dois tipos de fogo.

Song of Songs 4:4שיר השירים ד׳:ד׳

י טֵ לְ יו כֹּל שִׁ לָ לוּי עָ ן תָּ גֵ מָּ לֶף הַ יּוֹת אֶ פִּ לְ תַ נוּי לְ ךְ בָּ ארֵ וָּ יד צַ וִ ל דָּ דַּ גְ מִ כְּ
ים: בֹּרִ גִּ הַ

Thy neck is like the tower of David Builded with turrets,

Whereon there hang a thousand shields, All the armour of

the mighty men.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן שה״ש ד, ד.

83

והכהנים הלוים

“E os sacerdotes, os levitas, os filhos de Tsadok, que guar‐

daram o encargo do Meu Santuário.” O texto cita a frase

como paralelo para os dois modos de serviço: a elevação

do fogo e a descida de bitul.

Ezekiel 44:15יחזקאל מ״ד:ט״ו

נֵי־ עוֹת בְּ תְ י בִּ שִׁ דָּ קְ ת מִ רֶ מֶ שְׁ ת־מִ רוּ אֶ מְ ר שָׁ נֵי צָדוֹק אֲשֶׁ יִּם בְּ וִ לְ ים הַ כֹּהֲנִ הַ וְ
ם דָ לֶב וָ י חֵ יב לִ רִ קְ הַ נַי לְ פָ דוּ לְ מְ עָ י וְ נִ תֵ רְ שָׁ י לְ לַ בוּ אֵ רְ קְ ה יִ מָּ י הֵ לַ עָ ל מֵ אֵ רָ יִשְׂ

דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אֻ נְ
But the priests the Levites, the sons of Zadok, that kept the

charge of My sanctuary when the children of Israel went

astray from Me, they shall come near to Me to minister unto

Me; and they shall stand before Me to offer unto Me the fat

and the blood, saith the L-rd GOD;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל מד, טו. וראה לק״ת להאריז״ל ע״פ זה.
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לחמי לאשי

“Minha oferenda, Meu pão para as Minhas oferendas de

fogo, Meu aroma agradável: cuidareis de oferecê-la a Mim
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no tempo determinado”: o versículo da oferenda diária,

que o parágrafo explica frase por frase.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כל ישראל בני מלכים

“Todo Israel são filhos de reis.” Aqui, a raiz das almas ju‐

daicas é situada em Malchut de Atsilut, o Nome Ban.

Shabbat 67a:10–11שבת ס״ז א:י׳-י״א

יא, עוֹן הִ מְ י שִׁ בִּ יָא: רַ עְ י אוֹשַׁ בִּ ר רַ נָּא? אָמַ אן תַּ ין. מַ זֹגִ  ים בְּ כִ לָ נֵי מְ וּבְ
י רֵ בְ דִ סוּתוֹ, וְ כְ יג בִּ אָרִ ר: בְּ בָא אָמַ ם. רָ ים הֵ כִ לָ נֵי מְ ל בְּ אֵ רָ ר: כׇּל יִשְׂ אָמַ דְּ
לוּב, צָּ ן הַ ר מִ מֵ סְ מַ ל וּבְ ן שׁוּעָ שֵׁ גּוֹל וּבְ רְ חַ יצַת הַ בֵ ין בְּ אִ י׳ יוֹצְ נִ תְ כֹּל. מַ הַ

י כֵ רְ שּׁוּם דַּ ין אַף בַּחוֹל, מִ רִ ים אוֹסְ חֲכָמִ יר. וַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ פוּאָה — דִּ שּׁוּם רְ מִ
י. מוֹרִ אֱ הָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת סז, א. וש״נ.
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וריח — הוא המעורר כו׳

A nota remete a esse lugar pela ideia de que é o aroma que

desperta; o Tsemach Tsedek discute o assunto em seu Or

HaTorah sobre Parshas Toldos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת תולדות קמח, ב.
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ניחוחי הוא לשון הורדה
Segundo a nota, essa interpretação de nichochi como ter‐

mo que significa trazer para baixo é citada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת ויקרא-ב ע׳ תקעג.

88

וכמארז״ל

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תנדא״ר פי״ח. ]כ[.

89

כל העוסק בתורה הקב״ה שונה כנגדו

“Todo estudioso da Torá que se senta, lê, estuda e se ocu‐

pa da Torá, o Santo, bendito seja Ele, senta-se diante dele

e lê e estuda com ele.” Isso mostra como o estudo da Torá
torna as letras “próximas” de D'us.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:1–2תנא דבי אליהו רבה י״ח:א׳-ב׳

… א״כ למה נאמר בכל צרתם לו צר אלא אמר הקב״ה בכל צער וצער

שיש לישראל כביכול אני עמהם שנאמר לו צר א״ת לו צר אלא לי צר
שנאמר )ישעיהו מ״ט:ג׳( ויאמר לי עבדי אתה ישראל אשר בך אתפאר
לכך נאמר קומי רני בלילה וגו׳ מאי שפכי כמים לבך נכח פני ה׳ מכאן
אמרו כל ת״ח שיושב וקורא ושונה ועוסק בתורה הקב״ה יושב כנגדו
וקורא ושונה עמו שכאן נאמר נכח פני ה׳ ולהלן הוא אומר ויחנו אלה

נוכח אלה וגו׳ )מלכים א כ׳:כ״ט( מה להלן פניהם של אלו נוכח פניהם
…

OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)
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ודברי אשר שמתי בפיך

“Meu espírito, que está sobre ti, e Minhas palavras, que

pus em tua boca, não se afastarão de tua boca.” Aqui, des‐

crevem-se as próprias palavras de D'us na boca de quem

estuda.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
E quanto a mim, esta é a minha aliança com eles, diz D'us: o

meu espírito que está sobre ti, e as minhas palavras que pus

na tua boca, não se apartarão da tua boca, nem da boca da

tua descendência, nem da boca da descendência da tua des‐

cendência, diz D'us, desde agora e para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האבות . . הן הן המרכבה

O ensinamento de Reish Lakish: “Os Patriarcas, eles são a

carruagem”, sobre “D'us subiu de junto de Avraham”. O

Alter Rebe relaciona os Patriarcas a Chessed, Guevurá e

Tiféret.

Bereshit Rabbah 47:6בראשית רבה מ״ז:ו׳

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם
הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני
לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר

ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.
ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:

«Ele terminou de falar com ele, e D'us elevou-Se de junto de

Abraão» (Gênesis 17:22). Ensina-se: Quem se despede de

outra pessoa, seja ela de posição mais elevada ou inferior,

deve despedir-se dela. De quem se aprende isso? De

Abraão. Certa vez, Abraão conversava com o Santo, bendito

seja, quando os anjos ministrantes vieram falar com ele. Ele

lhes disse: «Permitam-me primeiro despedir-me da Presen‐

ça Divina, que é de posição mais elevada que vocês, e de‐

pois falarei com vocês». Quando terminou de dizer ao Santo,

bendito seja, tudo o que …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר מז, ו.
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ועל דמות הכסא

Na visão de Yechezkel: “e, sobre a semelhança do trono,

uma semelhança com aparência de homem sobre ele, por

93
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P A RÁG R A F O  1 5

cima”. O homem sobre o trono é o Cavaleiro, que o texto

identifica com o bitul de Moshe.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, כו.

דמות כמראה אדם

“Uma semelhança com a aparência de um homem” sobre

o trono: o Cavaleiro, aqui identificado com Moshe e com o

Yessod de Abá.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

94

צו את בני ישראל

“Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes”: o início do versí‐
culo da oferta diária, que o parágrafo interpreta como a

união (tzavsa) de Moshe com Israel.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אמירה בחי׳ אבא

Um léxico cabalístico de termos, organizado por letra; a

nota remete a ele para amirá (dizer) como o nível de Abá.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מאו״א אות א, סצ״ז.
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ודברי אשר שמתי בפיך

“E as Minhas palavras, que pus em tua boca”: o poder da

fala divina que “dize-lhes” confere a Israel.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
E quanto a mim, esta é a minha aliança com eles, diz D'us: o

meu espírito que está sobre ti, e as minhas palavras que pus

na tua boca, não se apartarão da tua boca, nem da boca da

tua descendência, nem da boca da descendência da tua des‐

cendência, diz D'us, desde agora e para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונועדתי

“E Me encontrarei contigo ali”: o encontro de D'us com

Moshe acima da Arca, que o texto usa para interpretar

mo'ed como união.

Exodus 25:22שמות כ״ה:כ״ב

ל־ ר עַ ים אֲשֶׁ בִ רֻ כְּ נֵי הַ ין שְׁ בֵּ ת מִ כַּפֹּרֶ ל הַ עַ ךָ מֵ תְּ י אִ תִּ רְ בַּ דִ ם וְ ךָ שָׁ י לְ תִּ דְ נוֹעַ וְ

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ךָ אֶ וֶּה אוֹתְ צַ ר אֲ ת כׇּל־אֲשֶׁ ת אֵ דֻ עֵ רוֹן הָ אֲ
E ali Me encontrarei contigo, e falarei contigo de cima da

cobertura da arca, de entre os dois querubins que estão so‐

bre a arca do testemunho, acerca de tudo o que te ordenarei

para os filhos de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כה, כב.
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אשר לא יעדה
“Que não a designou” (para o casamento): a lei da serva

hebreia, citada para explicar o sentido de designação e

união em mo'ed.

Exodus 21:8שמות כ״א:ח׳

שֹׁל מְ לֹא־יִ י  רִ ם נׇכְ עַ הּ לְ דָּ פְ הֶ הּ וְ דָ עָ ר־]לוֹ[ )לא( יְ שֶׁ דֹנֶיהָ אֲ ינֵי אֲ עֵ ה בְּ עָ ם־רָ אִ
דוֹ־בָהּ: גְ בִ הּ בְּ רָ כְ מׇ לְ

Se ela não agradar ao seu senhor, que a havia escolhido

para si, ele permitirá que seja resgatada; não terá poder

para vendê-la a um povo estrangeiro, pois agiu traiçoeira‐

mente com ela.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כא, ח.
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קדש . . בחי׳ אבא

O mesmo léxico, na entrada de kodesh (santo), que a nota

cita para kodesh como o nível de Abá.

A  N O TA  D A  K E H O T

מא״א אות ק ס״ז.

100

קדש הוא לכם

“E guardareis o Shabat, pois é sagrado para vós.” A santi‐

dade (kodesh) do Shabat é identificada com Abá.

Exodus 31:14שמות ל״א:י״ד

ה עֹשֶׂ י כׇּל־הָ ת כִּ יהָ מוֹת יוּמָ לֶ לְ חַ כֶם מְ וא לָ שׁ הִ י קֹדֶ בָּת כִּ שַּׁ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
: יהָ מֶּ ב עַ רֶ קֶּ וא מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָ רְ כְ נִ לָאכָה וְ בָהּ מְ

Guardareis, pois, o Shabat, porque é santo para vós; todo

aquele que o profanar será certamente condenado à morte;

pois quem quer que nele faça algum trabalho, essa pessoa

será eliminada do meio do seu povo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וככלה תעדה כלי׳

“E como uma noiva se enfeita com seus adornos.” O texto

lê mo'ed como ta'deh, adorno, o nível de Kéter.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Muito me alegrarei em D'us, minha alma exultará em meu

D'us; pois Ele me vestiu com as vestes da salvação, cobriu-

me com o manto da vitória, como o noivo põe um diadema

sacerdotal e como a noiva se adorna com suas joias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סא, י.

102

בד״ה אלה פקודי המשכן

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ פקודי

103

אלה פקודי

“Estas são as contas do Tabernáculo, o Tabernáculo do

Testemunho”: o início do maamar que o texto cita sobre

eidus.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Estas são as contas do Tabernáculo, o Tabernáculo do teste‐

munho, conforme foram apresentadas por ordem de Moi‐

sés, por meio do serviço dos levitas, pela mão de Itamar, fi‐

lho de Aarão, o sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את קרבני

O Zohar na Parashá Vayetze, que o texto cita sobre a ex‐

pressão “es korbani”.

Zohar, Vayetzei 41:371–42:381ספר הזהר, ויצא מ״א:שע״א-מ״ב:שפ״א
The stranger then continued his discourse on the above

verse, but in the name of R. Eleazar. ‘The accusative particle

“eth” here,’ he said, ‘alludes to the Community of Israel; the

“offering” is a connecting link (between high and low); “my

food” is an allusion to the food that descends from on high

in response to the stirring here below; “as a fire offering” in‐

cludes all the other hosts which receive their necessary sus‐

tenance each one in proper measure; “of a sweet savour

unto me” signifies the uniting of the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בזח״א ויצא

A nota remete ao Or HaTorah do Tzemach Tzedek sobre

Parshas Pinchas, que discute esta passagem do Zohar a

respeito de “es korbani”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ פנחס ע׳ א׳פח.
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בביאור ע״פ צאינה וראינה

Ali, a coroa (atarah) requer “Ide e vede”, de Atsilut para as

câmaras de Beriá. Pergunta-se como se pode ver em Beriá
aquilo que não pode ser visto em Atsilut, e faz-se uma

comparação com o Pri Etz Chaim sobre o Shemá: só pode‐

mos despertar Abá e Imá quando estamos abaixo, em

Beriá.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שה״ש כח, ב.

107

צאינה וראינה

“Saí e vede, filhas de Tsion, o rei Shlomo, com a coroa com

que sua mãe o coroou”: o início da explicação que o texto

cita sobre Nétsach e Hod.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ריח ניחוחי

O Zohar na Parashá Pekudei, que o texto cita sobre “Meu

aroma agradável”.

Zohar, Pekudei 40:353–363ספר הזהר, פקודי מ׳:שנ״ג-שס״ג

whereas its beast-part, the consumed fats, were food for the

unclean side. Not so the other, or peace-offerings, which

had in them the sides of the forces of Rigour, and hence

were named “lesser holy offerings”; for they do not ascend

as adornments to the height of heights like the most holy of‐

ferings; and hence may be killed on any side of the altar.’ R.

Simeon further expounded the verse: “Man and beast thou

preservest, O L-rd” (Ps. 36, 7). ‘Man’, he said, ‘comes from

the side of Man, that …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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להקריב לי

O Zohar na Parashá Shemot, que o texto cita sobre “para

oferecer a Mim”.

Zohar, Shemot 50:364–51:374ספר הזהר, שמות נ׳:שס״ד-נ״א:שע״ד

110

להקריב לי
O Zohar na Parshat Vayechi, citado no texto sobre esse

mesmo assunto.

Zohar, Vayechi 71:731–72:742-ספר הזהר, ויחי ע״א:תשל״א
ע״ב:תשמ״ב

111

במועדו

O Zohar na Parashá Lech Lecha, que o texto cita sobre “no

tempo determinado”.

Zohar, Lech Lecha 27:298–309ספר הזהר, לך לך כ״ז:רצ״ח-ש״ט

112

במועדו

Outra passagem na Parshat Pinchas citada no texto sobre

“no seu tempo determinado”.

Zohar, Pinchas 42:237–57:348ספר הזהר, פנחס מ״ב:רל״ז-נ״ז:שמ״ח

113

במדרש ויקרא . . ובמדרש שוחר טוב . . ע״פ וארשתיך לי

Para explicar “E Eu te desposarei para Mim”, aquele maa‐

mar traz o Midrash Shocher Tov e Vayikra Rabbah: sem‐

pre que se diz “para Mim”, aquilo nunca se desloca.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר ט, ג.

114

שיר השירים

“O Cântico dos Cânticos, que é de Shlomo”: o início da ex‐

plicação citada por último no texto.

Song of Songs 1:1שיר השירים א׳:א׳

לֹמֹה:  שְׁ ר לִ ים אֲשֶׁ ירִ שִּׁ יר הַ שִׁ
Cântico dos Cânticos, que é de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Onde quer que se diga ‘a Mim’, isso nunca se desloca,

nem neste mundo nem no Mundo Vindouro”; entre os

exemplos, as oferendas: “cuidareis de oferecer a Mim”.

Vayikra Rabbah 2:2ויקרא רבה ב׳:ב׳

116

A nota da Kehot remete a Midrash Tehillim 19 para estas

palavras.

Midrash Tehillim 19מדרש תהילים י״ט

117

צו את בנ״י

“Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferenda,

Meu pão para Minhas ofertas queimadas, Minha fragrân‐

cia agradável, cuidareis de oferecer a Mim no tempo de‐

terminado”: o versículo que o resumo lê frase por frase.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואתה תצוה

“E ordenarás aos filhos de Israel”: o início do maamar que

o texto cita a respeito de tzav como união.

Exodus 27:20שמות כ״ז:כ׳

אוֹר ית לַמָּ ן זַיִת זָךְ כָּתִ מֶ יךָ שֶׁ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ וֶּה אֶ צַ ה תְּ אַתָּ וְ
יד: מִ עֲלֹת נֵר תָּ הַ לְ

E ordenarás aos filhos de Israel que te tragam azeite puro de

oliveira, batido para a iluminação, para fazer arder continu‐

amente uma lâmpada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראשי המטות גבי לאמר זה הדבר

“E Moshe falou aos chefes das tribos… dizendo: Esta é a

palavra que Havayá ordenou”: o início do maamar citado

sobre a união da fala do homem com a palavra de D'us.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
E Moisés falou aos chefes das tribos dos filhos de Israel, di‐

zendo: Isto é o que D'us ordenou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

120

משה ידבר

“Moshe falava, e D'us lhe respondia com uma voz”: o iní‐
cio de outro maamar que o texto cita a respeito do poder

da fala.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
E quando o som do shofar se tornava cada vez mais forte,

Moshé falava, e D'us lhe respondia com uma voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברי אשר שמתי בפיך

“E Minhas palavras, que pus em tua boca, não se afastarão

de tua boca”: as palavras de D'us na boca de quem estuda

Torá.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
E quanto a mim, esta é a minha aliança com eles, diz D'us: o

meu espírito que está sobre ti, e as minhas palavras que pus

na tua boca, não se apartarão da tua boca, nem da boca da

tua descendência, nem da boca da descendência da tua des‐

cendência, diz D'us, desde agora e para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הקב״ה קורא ושונה כנגדו

“O Santo, bendito seja Ele, senta-se diante dele e lê e estu‐

da com ele”: dito a respeito de quem se senta e estuda
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Torá.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:1–2תנא דבי אליהו רבה י״ח:א׳-ב׳

… א״כ למה נאמר בכל צרתם לו צר אלא אמר הקב״ה בכל צער וצער

שיש לישראל כביכול אני עמהם שנאמר לו צר א״ת לו צר אלא לי צר
שנאמר )ישעיהו מ״ט:ג׳( ויאמר לי עבדי אתה ישראל אשר בך אתפאר
לכך נאמר קומי רני בלילה וגו׳ מאי שפכי כמים לבך נכח פני ה׳ מכאן
אמרו כל ת״ח שיושב וקורא ושונה ועוסק בתורה הקב״ה יושב כנגדו
וקורא ושונה עמו שכאן נאמר נכח פני ה׳ ולהלן הוא אומר ויחנו אלה
נוכח אלה וגו׳ )מלכים א כ׳:כ״ט( מה להלן פניהם של אלו נוכח פניהם

…

OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)

ואתחנן גבי בעת ההיא

“E supliquei a Havayá naquele momento”: o início do ma‐

amar citado a respeito de “naquele momento”.

Deuteronomy 3:23דברים ג׳:כ״ג

וא לֵאמֹר: הִ ת הַ עֵ ל־ה׳ בָּ נַּן אֶ חַ תְ אֶ וָ
E roguei a D'us naquele tempo, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידעת היום

“E saberás hoje e levarás ao coração”: o início do maamar

que o texto cita a respeito de “E amarás”.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sabe, pois, neste dia, e considera-o no teu coração: D'us é
D'us nos céus acima e na terra abaixo; não há outro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיה לכם לציצית

“E serão para vós tsitsit”: o início de um maamar que o

texto cita sobre os dois fogos.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

E será para vós uma franja, para que a vejais e vos lembreis

de todos os mandamentos de D'us e os cumprais; e para que

não sigais o vosso coração e os vossos olhos, pelos quais

costumais extraviar-vos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי תצא גבי ונתנו ה׳
“Quando saíres à guerra contra teus inimigos, e Havayá,

teu D'us, o entregar em tua mão”: o início do maamar ci‐

tado sobre “e Havayá o entregará”.

Deuteronomy 21:10דברים כ״א:י׳

יוֹ: בְ יתָ שִׁ בִ שָׁ ךָ וְ יָדֶ יךָ בְּ לֹקֶ  נוֹ ה׳ אֱ תָ יךָ וּנְ בֶ ל־אֹיְ ה עַ מָ חָ לְ צֵא לַמִּ י־תֵ כִּ
Quando saíres à guerra contra teus inimigos, e D'us, teu

D'us, os entregar em tuas mãos, e os levares cativos,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״כ יאמרו המושלים

“Por isso dizem os que contam parábolas”: o início de um

maamar que o texto cita sobre “a chama de Yah”.

Numbers 21:27במדבר כ״א:כ״ז

יחוֹן: יר סִ כּוֹנֵן עִ תִ נֶה וְ בָּ בּוֹן תִּ שְׁ ים בֹּאוּ חֶ לִ מֹּשְׁ רוּ הַ ן יֹאמְ ל־כֵּ עַ
Por isso dizem os que falam por parábolas: Vinde a Hes‐

bom! Seja edificada e estabelecida a cidade de Siom!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שלהבת י״ה

As centelhas do amor são “centelhas de fogo, a chama de

Yah”: o fogo superior que desce do alto.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתם נצבים

“Vós estais hoje de pé, todos vós”: o início de um maamar

que o texto cita sobre D'us como um fogo consumidor.

Deuteronomy 29:9דברים כ״ט:ט׳

נֵיכֶם קְ יכֶם זִ טֵ בְ יכֶם שִׁ אשֵׁ יכֶם רָ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ כֶם לִ לְּ יּוֹם כֻּ ים הַ בִ צָּ ם נִ אַתֶּ
ל: אֵ רָ ישׁ יִשְׂ יכֶם כֹּל אִ רֵ שֹׁטְ וְ

Todos vós estais hoje diante de D'us, vosso D'us: vossos che‐

fes, vossas tribos, vossos anciãos e vossos oficiais, todos os

homens de Israel,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

130

כי ה׳ אלקיך אש אוכלה הוא
“Pois Havayá, teu D'us, é um fogo consumidor, um D'us

zeloso”: o fogo que vem do alto.

Deuteronomy 4:24דברים ד׳:כ״ד

נָּא: ל קַ לָה הוּא אֵ שׁ אֹכְ יךָ אֵ לֹקֶ  י Havayah אֱ כִּ
Pois D'us, teu D'us, é um fogo consumidor, um D'us zeloso.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי ביום הזה יכפר
“Pois neste dia Ele fará expiação por vós”: o início de um

maamar que o texto cita sobre “a fenda da rocha”.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Pois neste dia será feita expiação por vós, para vos purificar;

de todos os vossos pecados ficareis limpos diante de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בנקרת הצור

“E te colocarei na fenda da rocha”: as palavras de D'us a

Moshe quando Sua glória passa, citadas entre os temas
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dos maamarim enumerados.

Exodus 33:22שמות ל״ג:כ״ב

י: רִ בְ ד־עׇ יךָ עַ לֶ י עָ י כַפִּ כֹּתִ שַׂ צּוּר וְ ת הַ רַ נִקְ יךָ בְּ תִּ מְ שַׂ י וְ בֹדִ עֲבֹר כְּ יָה בַּ הָ וְ

E acontecerá que, quando a Minha glória passar, Eu te porei

na fenda da rocha e te cobrirei com a Minha mão até que Eu

tenha passado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

קראן לו ויאכל לחם

Yitro diz às filhas: “Chamem-no, para que coma pão”: um

segundo versículo em que “pão” representa uma esposa.

Exodus 2:20שמות ב׳:כ׳

ם: חֶ יֹאכַל לָ ן לוֹ וְ אֶ רְ ישׁ קִ אִ ת־הָ ן אֶ תֶּ זַבְ ה זֶּה עֲ אַיּוֹ לָמָּ יו וְ נֹתָ ל־בְּ ר אֶ יֹּאמֶ וַ
And he said unto his daughters: ‘And where is he? Why is it

that ye have left the man? call him, that he may eat bread.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום חתונתו
“Com a coroa com que sua mãe o coroou no dia de seu ca‐

samento”: o versículo que a Mishná interpreta.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום חתונתו זו מ״ת

A Mishná interpreta “no dia de seu casamento” como a

Outorga da Torá, e “no dia da alegria de seu coração”

como a construção do Santo Templo. Aqui, isso ilustra a

união entre doador e receptor.

Taanit 26b:6–7תענית כ״ו ב:ו׳-ז׳

ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ
ן תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ יוֹם חֲתֻ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ
ה רָ הֵ מְ נֶה בִּ בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה, ״וּבְ תּוֹרָ
ם כּוּ׳. יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ נָה כֹּהֲנִ שָּׁ ים בַּ קִ רָ ה פְּ לֹשָׁ שְׁ ׳ בִּ מָ ינוּ. גְּ יָמֵ בְּ

ה לֹשָׁ  שְׁ נֵי: בִּ תָ י קָ כִ הָ א, וְ רָ סְּ יחַ י מִ סּוֹרֵ יכָּא מוּסָף? חַ י אִ דוֹת מִ עֲמָ יּוֹת וּמַ עֲנִ תַּ
ה עָ בָּ ן אַרְ הֶ יֵשׁ מֵ ין, וְ לִ לְּ פַּ תְ מִּ ן שֶׁ מַ ן כׇּל זְ יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ ים כֹּהֲנִ קִ רָ פְּ

ית … חֲרִ יּוֹם — שַׁ ים בַּ מִ עָ פְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

תענית כו, ב.

136

ביו״ד נברא העוה״ב

Este mundo foi criado com o hei, e o Mundo Vindouro,

com o yud. Aqui, o yud é o doador, e o hei, o receptor.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא

תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן
שלש יגנז

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות כט, ב.
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שמור זו משנה
Ali, a Torá Oral é “Guarda” (shamor), o lado receptivo, fe‐

minino: por meio dela, o fogo do yud é preservado no co‐

ração da pessoa, e ela não perde o que lhe é concedido.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל עו, א.
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חולין שנעשו על טהרת הקודש

“Alimento comum preparado na pureza das coisas sagra‐

das é como as coisas sagradas.” O texto emprega essa

ideia para as festas que atraem santidade às orações dos

dias da semana.

Chagigah 19b:4–6חגיגה י״ט ב:ד׳-ו׳

יפָא סֵ נַן וְ בָּ א רַ ישָׁ הוּ, רֵ ינְ י נִ דֵ ר כַּהֲדָ עֲשֵׂ ין וּמַ ר: חוּלִּ אָמַ יר, דְּ אִ י מֵ בִּ רַ אן לְ תָ אֲ
נֵי תְ א מַ א בַּר אַדָּ ב אַחָ יר. רַ אִ י מֵ בִּ יפָא רַ סֵ נַן וְ בָּ א רַ ישָׁ ין, רֵ יר?! אִ אִ י מֵ בִּ רַ
ע מַ י: שְׁ רִ ב מָ ר רַ נַן. אָמַ בָּ רַ י לַהּ כּוּלָּהּ כְּ עֲלוֹת, וּמוֹקֵ שׁ מַ מֵ יפָא חָ סֵ לַהּ בְּ

אי — מַּ מוּ. מִ שׁ דָּ קוֹדֶ שׁ — כְּ קּוֹדֶ ת הַ הֳרַ ל טׇ נַּעֲשׂוּ עַ ין שֶׁ ינַּהּ חוּלִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה יט, ב. וש״נ.
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Ben Bag Bag aprende de “Cuidareis de oferecer a Mim no

seu tempo determinado” que a oferenda diária deve ser

inspecionada durante quatro dias antes de ser abatida.

Pesachim 96a:9פסחים צ״ו א:ט׳

ם ים קוֹדֶ ה יָמִ עָ בָּ יקּוּר אַרְ עוּן בִּ טָּ יד שֶׁ מִ תָ ין לְ נַּיִ ר: מִ ג אוֹמֵ ג בַּ ן בַּ יָא, בֶּ נְ תַ הָ וְ
ר: ן הוּא אוֹמֵ לָּ הַ מוֹעֲדוֹ״, וּלְ י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ ר: ״תִּ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יטָ חִ שְׁ

ה עָ בָּ יקּוּר אַרְ עוּן בִּ ן טָ לָּ הַ ה לְ ר״, מָ שָׂ ה עָ עָ בָּ ד אַרְ ת עַ רֶ מֶ שְׁ מִ כֶם לְ יָה לָ הָ ״וְ
ה! יטָ חִ ם שְׁ ים קוֹדֶ ה יָמִ עָ בָּ יקּוּר אַרְ עוּן בִּ ה, אַף כָּאן טָ יטָ חִ ם שְׁ ים קוֹדֶ יָמִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״פ אלה פקודי המשכן

Ali, o duplo “Tabernáculo” representa dois níveis: por

meio das mitsvot positivas, realiza-se a união de vav-hei

do Nome Havayá, a morada da Shechiná. “O Tabernáculo

do Testemunho” é yud-hei, a santidade superior, atraída

por meio das proibições.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת פקודי ד, ג ואילך.
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אלה פקודי המשכן

“Estas são as contas do Tabernáculo, o Tabernáculo do

Testemunho”: a palavra repetida é interpretada como

duas uniões, a de vav-hei e a de yud-hei.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ

ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ
Estas são as contas do Tabernáculo, o Tabernáculo do teste‐

munho, conforme foram apresentadas por ordem de Moi‐
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sés, por meio do serviço dos levitas, pela mão de Itamar, fi‐

lho de Aarão, o sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

זח״ג )בשלח ס״ג ב׳(

Ali, explica-se o Zohar em Beshalach (63b) sobre “Das

profundezas”: “a profundidade de tudo, a profundidade do

poço” são os dois Yessodot de Abá e Imá, a Chochmá su‐

prema no íntimo do coração, o “ponto em seu palácio”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת פ׳ ראה יח, ג.
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ממעמקים קראתיך

“Cântico das ascensões: Das profundezas clamei a Ti, Ha‐

vayá”: o versículo sobre o qual comenta a passagem do

Zohar citada aqui.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Cântico das ascensões. Das profundezas clamei a Ti, D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ממעמקים קראתיך

O Zohar, em Beshalach, sobre “Das profundezas”, citado a

respeito da raiz da união de Abá e Imá no nível mais

profundo.

Zohar, Beshalach 28:408–418ספר הזהר, בשלח כ״ח:ת״ח-תי״ח

R. Hezekiah discorreu sobre o versículo: «Cântico das subi‐

das. Das profundezas clamei a Ti» (Sal. 130:1, 2). «Este sal‐

mo —disse ele— é anônimo, pois o Oculto de todos, quando

deseja abençoar o universo, faz congregar Seus dons de gra‐

ça naquela profundidade suprema, de onde hão de ser atraí‐

dos, por meio da oração humana, até a “Cisterna”, para que

dela se encham todos os riachos e regatos». E MOISÉS LHES

DISSE: QUE NINGUÉM DEIXE NADA DISSO ATÉ A MANHÃ.

R. Yehudá disse: A cada dia o mundo é abençoado por meio

…

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ובפ׳ תרומה )קל״ד ב׳(

Ali, o Ramaz sobre Terumah (134b) explica “que tomem

para Mim (li)”: li é a Chochmá suprema, a alma de todos

os mundos; por isso, tudo o que é chamado li perdura

para sempre. É o Nome Av (72), cujos quatro yudim equi‐

valem a li (40).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ במדבר ט, ד.
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ויקחו לי תרומה

“Que tomem para Mim (li) uma oferenda”: o li que o texto

associa à unidade superior.

Exodus 25:2שמות כ״ה:ב׳

בּוֹ נּוּ לִ בֶ דְּ ר יִ ישׁ אֲשֶׁ ת כׇּל־אִ אֵ ה מֵ רוּמָ י תְּ חוּ־לִ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
י: תִ רוּמָ ת־תְּ חוּ אֶ קְ תִּ

«Fala aos filhos de Israel, para que tomem para Mim uma

oferta; de todo homem cujo coração o mova a dar, tomareis

a Minha oferta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקחו לי תרומה

O Zohar, na Parashat Terumá, sobre “Que tomem para

Mim uma oferenda”, citado pelo texto a respeito do nível

chamado li.

Zohar, Terumah 12:143–13:153ספר הזהר, תרומה י״ב:קמ״ג-י״ג:קנ״ג

Yaakov simbolizava os seis lados do mundo superior como

um todo único, e seus filhos foram moldados à semelhança

dos seis aspectos tal como se manifestam no mundo inferi‐

or. Agora desejava revelar-lhes certo «fim», pois, como assi‐

nalamos em outro lugar, no Zôhar, Gênesis, 62b, há um

«fim dos dias» (ketz ha-yamín), que se refere ao Reino Santo,

o mistério da Fé, o mistério do Rei do Céu; e há outro «fim

dos dias» (ketz ha-yamím), que é o mistério do Rei Culpado,

o «outro Rei», governante das forças das trevas, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וישע ה׳ אל הבל
“E Havayá voltou-se para Hevel e para sua oferenda.” A

palavra vayisha é interpretada como a atração para baixo

das 370 luzes (shin-ayin).

Genesis 4:4בראשית ד׳:ד׳

ל־ אֶ בֶל וְ ל־הֶ ע ה׳ אֶ יִּשַׁ ן וַ הֶ בֵ לְ חֶ כֹרוֹת צֹאנוֹ וּמֵ בְּ יא גַם־הוּא מִ בִ בֶל הֵ הֶ וְ
תוֹ: חָ נְ מִ

E Abel também trouxe dos primogênitos do seu rebanho e

da sua gordura. E D'us atentou para Abel e para a sua oferta;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית ד, ד.
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צו את כו׳ תשמרו להקריב

A Mishná explica os maamadot a partir de “Ordena aos fi‐

lhos de Israel… Minha oferenda, Meu pão”: como pode ser

trazida a oferenda de uma pessoa se ela não está presente

junto dela?

Taanit 26aתענית כ״ו א
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תשמרו להקריב

Ao final da seção, “o aroma de meu filho” é interpretado à
luz de “Cuidareis de oferecer Meu aroma agradável”: o

Templo Sagrado foi construído, destruído e reconstruído.

Bereshit Rabbah 65:23בראשית רבה ס״ה:כ״ג

דבר אחר: מלמד שהראה לו הקב״ה בית המקדש בנוי וחרב ובנוי. ראה

ריח בני, הרי בנוי, היך מה דאת אמר: )במדבר כח(: ריח ניחוחי
תשמרו. כריח שדה, הרי חרב, כמה דאת אמר: )מיכה ג(: ציון שדה
תחרש. אשר ברכו ה׳, בנוי ומשוכלל לעתיד לבא, כענין שנאמר

)תהלים קלג(: כי שם צוה ה׳ את הברכה, חיים עד העולם.

Another matter, it teaches that the Holy One blessed be He

showed him the Temple built and destroyed and built. “See,

the scent of my son” – that is built, just as it says: “My pleas‐

ing aroma; you shall observe” (Numbers 28:2). “Like the

scent of a field” – that is destroyed, just as it says: “Zion will

be plowed as a field” (Micah 3:12). “That the L-rd blessed” –
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built and enhanced in the future, as it is stated: “For there

the L-rd commanded the blessing of life, for …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

תשמרו להקריב

Ao final da seção: a ordem de D'us a Israel — “Cuidareis de

oferecer a Mim Meu aroma agradável” — mostra que suas

oferendas são as mais agradáveis a Ele.

Vayikra Rabbah 7ויקרא רבה ז׳
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צו את כו׳ תשמרו להקריב
Ao final da seção: uma oferenda trazida voluntariamente é

“Minha oferenda” (korbani), enquanto uma trazida sob

coerção é apenas “para Meus fogos” (le'ishai).

Vayikra Rabbah 27ויקרא רבה כ״ז
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צו את כו׳ תשמרו להקריב

Rabi Shimon bar Yochai ensina que tzav (ordem) sempre

implica um dispêndio de dinheiro e inclui “Ordena aos fi‐

lhos de Israel… Minha oferenda” entre seus exemplos.

Bamidbar Rabbah 7במדבר רבה ז׳
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צו את כו׳ תשמרו להקריב

Quando D'us disse: “Ordena aos filhos de Israel… Minha

oferenda, Meu pão para Minhas oferendas de fogo”,

Moshe perguntou quem poderia jamais oferecer a Ele ofe‐

rendas suficientes.

Bamidbar Rabbah 12במדבר רבה י״ב
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לעבדה ולשמרה

Quase no fim da seção: “para trabalhá-lo e guardá-lo” são

as oferendas, conforme está escrito: “Cuidareis de ofere‐

cer a Mim no seu tempo determinado”.

Bereshit Rabbah 16:5בראשית רבה ט״ז:ה׳

רבי יהודה ורבי נחמיה: ר׳ יהודה אמר: עילה אותו, היך מה דאת אמר

)שם יד(: ולקחום עמים והביאום וגו׳ רבי נחמיה אמר: פיתה אותו, היך

מה דאת אמר )הושע יד(: קחו עמכם דברים ושובו אל ה׳ וגו׳. ויניחהו
ר׳ יודן ור׳ ברכיה: רבי יודן אמר: הניח לו והגין עליו, ועדנו מכל אילני
גן עדן. רבי ברכיה אמר: להניחו ולהגן עליו, ולעדנו מכל אילני גן עדן.
ויניחהו, נתן לו מצות שבת, כמה דאת אמר )שמות כ(: וינח ביום

השביעי. לעבדה, ששת ימים תעבוד. ולשמרה, )דברים ה(: שמור את
יום השבת לקדשו …

“The L-rd G-d took the man and placed him in the Garden of

Eden, to cultivate it and to keep it” (Genesis 2:15). “The L-rd

G-d took [vayikaḥ] the man…” – Rabbi Yehuda and Rabbi

Neḥemya, Rabbi Yehuda says: He elevated him, just as it

says: “The peoples will lift them up [ulkaḥum] and bring

them…” (Isaiah 14:2). Rabbi Neḥemya said: He enticed him,

just as it says: “Take [keḥu] words with you and return to the

L-rd…” (Hosea 14:3). “And placed him [vayaniḥehu]” –

Rabbi Yudan and Rabbi Berekhya, …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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אספה לי

O final de Behaalos'cha, em Bamidbar Rabbah, enumera

as coisas que D'us chama de “Minhas”, entre elas as ofe‐

rendas — “Minha oferenda, Meu pão para Minhas oferen‐

das de fogo” — e os anciãos — “Reúne para Mim setenta

homens”.

Bamidbar Rabbah 15במדבר רבה ט״ו
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אספה לי

“Reúne para Mim setenta homens dos anciãos de Israel”:

um dos lugares em que D'us diz li, “para Mim”.

Numbers 11:16במדבר י״א:ט״ז

י־ תָּ כִּ עְ ר יָדַ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ קְ זִּ ישׁ מִ ים אִ עִ בְ י שִׁ ה־לִּ פָ סְ ה אֶ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ

: ךְ מָּ ם עִ בוּ שָׁ יַצְּ תְ הִ ד וְ ל מוֹעֵ ל־אֹהֶ ם אֶ תָּ אֹתָ חְ קַ לָ יו וְ רָ שֹׁטְ ם וְ עָ נֵי הָ קְ ם זִ הֵ
E D'us disse a Moisés: «Reúne para Mim setenta homens

dentre os anciãos de Israel, que sabes serem anciãos do

povo e seus oficiais; e leva-os à tenda da reunião, para que

estejam ali contigo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צווארך בחרוזים

D'us diz a Moshe: “Antes de Me ordenares a respeito de

Meus filhos, ordena a Meus filhos a Meu respeito”, confor‐

me está escrito: “Ordena aos filhos de Israel”.

Shir HaShirim Rabbah 1:11–12שיר השירים רבה א׳:י״א-י״ב

ר ישׁ, אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ יָה דְּ רָ ינָא קְ נִ י חֲ בִּ יֵּם רַ קַ ה מְּ נּוּ, וּמַ פֶּ צַ חוּץ תְּ יִת וּמִ בַּ … מִ

ים, תֹּרִ ךְ בַּ יַיִ חָ ר, נָאווּ לְ י אוֹמֵ בִּ רַ ה בְּ ר. יְהוּדָ נֶסֶ ר לְ ין נֶסֶ פָּה בֵּ חִ ס שֶׁ חָ נְ י פִּ בִּ רַ

ים. תוּבִ כְּ לוּ הַ ב, אֵ י זָהָ ים. תּוֹרֵ יאִ בִ נְּ לּוּ הַ ים, אֵ חֲרוּזִ ךְ בַּ ארֵ וָּ ה. צַ תּוֹרָ זוֹ הַ
ד ה. עַ יְּמָ סַ לָּה מְ ה וּמִ לָּה חֲתוּמָ ים, מִ ירִ שִּׁ יר הַ כָּסֶף, זֶה שִׁ דּוֹת הַ ם נְקֻ עִ
ךְ לֶ מֶּ הַ ד שֶׁ ר עַ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ ה, רַ י יְהוּדָ בִּ רַ יר וְ אִ י מֵ בִּ בּוֹ, רַ סִ מְ ךְ בִּ לֶ מֶּ הַ שֶׁ
ע, יחַ רָ ל רֵ אֵ רָ נוּ יִשְׂ , נָתְ יעַ קִ רָ בּוֹ, בָּ סִ מְ רוּךְ הוּא בִּ דוֹשׁ בָּ קָּ ים הַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ מַ

גֶל )שמות לב, ד(: … עֵ רוּ לָ אָמְ וְ
“We will make you golden rings with studs of silver” (Song of

Songs 1:11). “We will make you golden rings.” “We will make

you golden rings,” this is the plunder at the sea; “with studs

of silver,” this is the plunder of Egypt. Just like the differ‐

ence between silver and gold, so was the property at the sea

more valuable than the plunder of Egypt, as it is stated: “You

came with ornaments upon ornaments [ba’adi adayim]”

(Ezekiel 16:7). Ba’adi, this is the plunder of Egypt, adayim,

this is the …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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צווארך בחרוזים

“Suas faces são belas com fileiras de joias, seu pescoço,

com colares de contas”: o versículo cujo Midrash o texto

cita.

Song of Songs 1:10שיר השירים א׳:י׳

ים: חֲרוּזִ ךְ בַּ ארֵ וָּ ים צַ תֹּרִ ךְ בַּ יַיִ חָ נָאווּ לְ
Formosas são as tuas faces com fileiras de contas, o teu pes‐

coço com colares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והמה כאדם עברו ברית

Rabi Abahu começa com este versículo: D'us colocou

Adam no Gan Éden e lhe deu uma ordem, mas ele trans‐

grediu a ordem.

Eikhah Rabbah, Petichta 4איכה רבה, פתיחתא ד׳

אשׁוֹן, רִ ם הָ ית, זֶה אָדָ רִ רוּ בְ בְ ם עָ אָדָ ה כְּ מָ הֵ ח )הושע ו, ז(: וְ תַ הוּ פָּ י אַבָּ בִּ רַ

יו יתִ וִּ צִ ן וְ דֶ גַן עֵ י אוֹתוֹ לְ תִּ נַסְ כְ אשׁוֹן הִ רִ ם הָ רוּךְ הוּא אָדָ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ אָמַ
יכָה. יו אֵ לָ י עָ תִּ קוֹנַנְ ין, וְ לּוּחִ שִׁ ין וּבְ גֵרוּשִׁ י אוֹתוֹ בְּ תִּ נְ דַ י, וְ וּוּיִ ל צִ בַר עַ עָ וְ
ת ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ ר )בראשית ב, טו(: וַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ דֶ גַן עֵ י אוֹתוֹ לְ תִּ נַסְ כְ הִ
ו ה׳ צַ יְ ר )בראשית ב, טז(: וַ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ יתִ וִּ צִ ן, וְ דֶ גַן עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ הָ
ר )בראשית ג, יא(: מַ נֶּאֱ י, שֶׁ וּוּיִ ל צִ בַר עַ עָ ם לֵאמֹר וגו׳. וְ אָדָ ל הָ ים עַ לֹקִ  אֱ

ין, … גֵרוּשִׁ י אוֹתוֹ בְּ תִּ נְ דַ יךָ וגו׳, וְ יתִ וִּ ר צִ ץ אֲשֶׁ עֵ ן הָ הֲמִ
Rabbi Abbahu began: “But they, like men [ke’adam], have vi‐

olated the covenant” (Hosea 6:7) – this is Adam the first man.

The Holy One blessed be He said: I brought Adam the first

man into the Garden of Eden, I commanded him, and he vi‐

olated My command. I sentenced him to banishment and

expulsion, and I lamented him with eikha. I brought him

into the Garden of Eden, as it is stated: “He placed him in

the Garden of Eden” (Genesis 2:15). I commanded him, as it

is stated: “The …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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והמה כאדם עברו ברית
“Mas eles, como Adam, transgrediram a aliança”: o versí‐

culo que abre a Pesichta de Eichah citada pelo texto.

Hosea 6:7הושע ו׳:ז׳

י: דוּ בִ גְ ם בָּ ית שָׁ רִ רוּ בְ בְ ם עָ אָדָ ה כְּ מָּ הֵ וְ
But they like men have transgressed the covenant; There

have they dealt treacherously against Me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Potifar deixou tudo nas mãos de Yosef, “exceto o pão que

comia”. O texto emprega essa expressão para o fogo infe‐

rior, ishá, chamado “pão” em relação ao superior.

Genesis 39:6בראשית ל״ט:ו׳

ר־ שֶׁ ם אֲ חֶ לֶּ ם־הַ י אִ ה כִּ אוּמָ תּוֹ מְ ע אִ לֹא־יָדַ  ף וְ יַד־יוֹסֵ ר־לוֹ בְּ שֶׁ זֹב כׇּל־אֲ  יַּעֲ וַ
ה: אֶ רְ יפֵה מַ ה־תֹאַר וִ פֵ ף יְ י יוֹסֵ הִ יְ הוּא אוֹכֵל וַ

And he left all that he had in Joseph’s hand; and, having

him, he knew not aught save the bread which he did eat. And

Joseph was of beautiful form, and fair to look upon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראשך עליך ככרמל

A passagem termina com D'us dizendo a Moshe que o rei

decreta e os outros cumprem: “assim decretarás sobre Is‐

rael”, como está escrito: “Ordena aos filhos de Israel”.

Shir HaShirim Rabbah 7:6שיר השירים רבה ז׳:ו׳
ךְ יִ לַ ךְ עָ ל, רֹאשֵׁ אֵ רָ יִשְׂ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ ל, אָמַ מֶ ךְ כַּכַּרְ יִ לַ ךְ עָ רֹאשֵׁ
ל, מֶ כַּרְ ר הַ הַ לָה לְ עָ יָּהוּ שֶׁ לִ אֵ י כְּ לַ ים עָ יבִ כֶם חֲבִ בָּ ים שֶׁ שִׁ רָ ל, הָ מֶ כַּכַּרְ

ין נָיו בֵּ ם פָּ יָּשֶׂ ל וַ מֶ כַּרְ ל רֹאשׁ הַ לָה אֶ יָּהוּ עָ לִ אֵ ר )מלכים א יח, מב(: וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
ין רוּךְ הוּא אֵ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ר לִ לָּא אָמַ יו, אֶ כָּ רְ ין בִּ נָיו בֵּ ם פָּ ה שָׂ לָמָּ ו, וְ כָּ רְ בִּ

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ ן, אָמַ גָּמָ ךְ כָּאַרְ לַּת רֹאשֵׁ דַ ית. וְ רִ בְּ בֵּט לַ נוּ זְכוּת הַ לָ
ר )זכריה יב, ח(: מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ וִ דָ י כְּ לַ ין עָ יבִ ל חֲבִ אֵ רָ יִשְׂ בְּ ים שֶׁ שִׁ רָ הָ ים וְ לִּ דַּ הַ

הוּא … יּוֹם הַ ם בַּ הֶ ל בָּ שָׁ כְ נִּ יָה הַ הָ וְ

“Your head is upon you like the Carmel, and the locks of

your head are like purple wool; the king is bound in the

tresses” (Song of Songs 7:6). “Your head is upon you like the

Carmel,” the Holy One blessed be He said to Israel: “Your

head [roshekh] is upon you like the Carmel”—the indigent

[rashim] among you are as dear to Me as Elijah who climbed

Mount Carmel, as it is stated: “Elijah climbed to the peak of

the Carmel and he placed his face between his knees” …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ראשך עליך ככרמל

“Sua cabeça sobre ti é como o Carmel”: o versículo cujo

Midrash o texto cita por último.

Song of Songs 7:6שיר השירים ז׳:ו׳

ים: טִ הָ רְ ךְ אָסוּר בָּ לֶ ן מֶ גָּמָ ךְ כָּאַרְ לַּת רֹאשֵׁ דַ ל וְ מֶ ךְ כַּכַּרְ יִ לַ ךְ עָ רֹאשֵׁ
Tua cabeça sobre ti é como o Carmelo, e os cabelos de tua

cabeça como púrpura; o rei está cativo em suas tranças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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